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Креирање и анализа корпуса текстова
jугословенских рок песама од 1967-2003.1

УДК 811.163.41’322

САЖЕТАК: У раду се са теориjског
и практичног аспекта анализира процес
образовања и обраде корпуса текстова
jугословенских рок песама од 1967-2003.
За преузимање грађе и XML анотирање
коришћене су библиотеке lyricsmaster
и yattag у jезику Python. Корпус jе
прошао фазу препроцесирања, а XSL
трансформациjом генерисани су основни
статистички подаци. У апликациjама
Слово Маjстор и LeXimir спроведена jе
рестаурациjа диjакритика (а у другоj
апликациjи и фреквенциjска анализа).
Проналажење друштвено-политичких
тема вршено jе у софтверу Unitex, док
су преовлађуjуће теме визуализоване у
TreeCloud апликациjи.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: корпусна
лингвистика, jугословенски рокенрол,
гребање веба, обрада природних jезика,
копање по тексту.

РАД ПРИМЉЕН: 15. април 2019.
РАД ПРИХВАЋЕН: 19. jуни 2019.

Људмила Петковић
ljudmila.petkovic@gmail.com
Универзитет у Београду
Београд, Србиjа

1. Увод

1.1 Феномен jугословенског рокенрола

Музички аналитичари, социолози и антрополози се jедногласно
слажу у оцени да jе jугословенски рокенрол (познатиjи и као Yu рок)
1 Рад jе проистекао из мастер тезе „Креирање и анализа корпуса текстова
jугословенских рок песама у периоду 1945-2003“ коjа jе одбрањена на
Универзитету у Београду дана 18.3.2019. Израдом тезе jе руководила проф.
др Ранка Станковић коjа jе допринела формулациjи теме, уз напомену да
jе 1945. година у овом научном раду замењена 1967. годином.
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оставио дубоког трага на просторима бивше Jугославиjе. У питању jе
музички стил коjи jе зачет 1961. године, са поjавом група Урагани,
Биjеле Стриjеле и Силуете, а током исте децениjе основани су и састави
Црвени Кораљи (1962), Златни Дечаци (1962) и Корни Група (1968)
(Janjatović, 1998). Yu рок се развиjао упоредо са процватом британске
beat сцене (Раковић, 2011), коjу су прославили бендови The Beatles
и The Rolling Stones (Cooper and Cooper, 1993). Краjем педесетих и
почетком шездесетих година, рокенрол се у Jугославиjи поистовећивао
са рокенрол и твист плесом, а не са музичким жанром (Раковић, 2011).

Од 1963. године, рокенрол у СФРJ стиче статус жанра, коjи се
од тада изводи првенствено помоћу електричних гитара, електричних
бас гитара и бубњева (Раковић, 2011). Класични рок и рокабили су
представљали веома популарне музичке форме међу Jугословенима, што
потврђуjу и обраде песама Елвиса Преслиjа, Бадиjа Холиjа, Чака Бериjа
и др. (Арсениjевић et al., 2016). Седамдесете године су донеле уплив
хипи покрета, уз додатно жанровско раслоjавање и поjаву хард-рока,
прогресивног рока, арт-рока и других поджанрова. Краj седамдесетих и
почетак осамдесетих година обележили су панк и нови талас, по узору
на англоамеричке изворне вариjанте (Арсениjевић et al., 2016). Заправо,
jуго-рок jе пронашао своjе место у друштву коjе jе са одушевљењем
прихватило производе западне културе, како посредством домаћих
часописа (нпр. Rock и Džuboks) и страних радио емисиjа емитованих
на Радиjу Луксембург, воjним и пиратским станицама, тако и у виду
филмова из земаља Запада. Такође су се пратили и западњачки модни
трендови коjи су диктирали, између осталог, ношење дуге косе код
младића или мини-сукања код девоjака (Раковић, 2018).

Ипак, оно по чему се Yu рок посебно истицао били су слободарски
текстови, посебно карактеристични за панк и новоталасну музику.
Наиме, садржаj текстова jе неретко био политички ангажован, ироничан
или, пак, вулгаран, па jе самим тим и третиран као неподобан за
тадашње jугословенске друштвене прилике (Гаjић, 2018). Доказ да
ниjе реч о изолованоj поjави представља и систематизациjа случаjева
(ауто)цензуре у Yu року.2 Са друге стране, броjне песме тога доба
опевале су отаџбину, док су у некима биле присутне и партизанске
или бригадирске конотациjе (Божиловић, 2016). Божиловић додаjе
да срж Yu рока чини бунт и борба рок извођача за демократиjу,
коjа jе преточена у неконвенционалне, jедноставне, непосредне и

2 Видети веб страну Balkanrock.
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импровизоване музичке форме и текстове. Међутим, Yu рок, попут свог
западњачког еквивалента, изнедрио jе и уметнике коjи су личне животне
ставове сублимирали у текстове песама са лирским, филозофским
и интроспективним тоном (нпр. групе Азра, Идоли или Екатарина
Велика).

1.2 Сродна истраживања

Према сазнањима аутора, студиjе jугословенског рокенрола су се
до сада заснивале превасходно на теоретским разматрањима, без
примене рачунарских технологиjа (неки од таквих радова наведени су
у одељку 1.1). Zörnig et al. (2016) спровели су jедино истраживање
коjе се бавило квантитативном анализом текстова песама из ере
jугословенског рокенрола. Део корпуса у наведеном раду чине текстови
песама састава Рибља Чорба и његовог фронтмена, Боре Ђорђевића. У
истом раду изложен jе поступак рачунања фреквенциjа речи и лексичког
вариjабилитета коришћењем првенствено метрика relative repeat rate и
h-point, што jе омогућило класификациjу корпусних текстова помоћу
мултивариjационе анализе.

Са друге стране, аутоматско преузимање текстова песама са веба,
њихова електронска обрада и анализа добиjаjу све више пажње, о чему
сведочи и велики броj проjеката и радова. Постоjи велики броj корпуса
текстова страних песама, нпр. The Million Song Dataset3 (Bertin-Mahieux
et al., 2011), коjи се могу користити у истраживањима рачунарске
анализе текста. До сада jе вршено генерисање листа наjучесталиjих
речи у анотираним корпусима текстова поп (Kreyer and Mukherjee,
2007) и рок песама (Falk, 2013), а спроведено jе и моделовање тема у
либрету пекиншке опере (Zhang et al., 2017) и корпусу текстова нумера
прикупљених са саjта SongMeanings (Lukic, s.d.).

Када jе реч о текстовима песама из домена рока или сродних
жанрова, рачунарска анализа њиховог садржаjа представља
перспективну и изузетно развиjену научну праксу. Неки занимљиви
резултати коjе су ове технике произвеле jесу екстракциjа структуре
текстова песама групе The Beatles (Mahedero et al., 2005) или смештање
текстова песама Пола Макартниjа и Џона Ленона на график
емоционалног сата (енгл. emotion clock, у раду (Whissell, 1996)).
Истраживање коjе су спровели Petrie et al. (2008) jе jош jедан пример

3 The Million Song Dataset (на вебу).
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интересовања за рачунарску обраду текстова Битлса. Ово истраживање
бави се променом доминантног расположења у текстовима њихових
песама, а коришћењем стилометриjске анализе открива стилистичке
сличности и разлике између Ленона, Макартниjа и Џорџа Харисона,
као текстописаца.

Falk (2013) доноси резултате диjахрониjске анализе лингвистичких
особености у корпусу текстова страних рок песама од 1950. закључно
са 1999. годином, на основу наjфреквентниjих речи коришћених у
свакоj децениjи. Haslam (2017) прати еволуциjу тематских мотива у
песмама кантаутора Леонарда Коена, што jе визуализовано у виду
облака речи (енгл. word cloud). Са становишта корпусне лингвистике,
Taina et al. (2014) истражуjу jезичке чиниоце по коjима се разликуjу
текстови песама из различитих хеви-метал поджанрова. Алати коjи се
користе у психометриjским истраживањима ради рачунања повезаности
текста (Coh-Metrix)4 и откривањa емоционалних, когнитивних и
структуралних особина присутних у тексту (Linguistic Inquiry and Word
Count)5 примењени су у покушаjу упоредне анализе текстова у рок,
фолк, кантри, панк и гранџ песмама (Lightman et al., 2007). Циљ тог
истраживања jесте откривање разлика у стилу писања извођача коjи
су извршили самоубиство, и оних коjи нису били суицидни. Тематски
удаљениjи, али методолошки близак овом истраживању jе рад коjи
се бави техникама аутоматског проналажења полилексемских jединица
у текстовима древних религиозних хинду поема помоћу локалних
граматика (енгл. local grammars) у софтверу Unitex6 (Stein, 2012).

По свему судећи, анализа текстова jугословенских рок песама са
становишта рачунарске лингвистике чини се као недовољно развиjена
област истраживања. Из тог разлога, оваj рад настоjи да сагледа
Yu рок песме кроз призму интердисциплинарности, како би се
постоjећа тумачења жанра поткрепила резултатима произведеним
помоћу рачунарских алата за обраду корпуса.

1.3 Теориjско-методолошки оквир рада

Jедно од тежишта рада jе на примени техника корпусне лингвистике.
Корпусна лингвистика представља развиjену научну методологиjу, док
jе многи стручњаци сматраjу и дисциплином, теориjом, парадигмом и
4 Coh-Metrix (на вебу).
5 Linguistic Inquiry and Word Count (скр. LIWC) (на вебу).
6 Unitex/GramLab (на вебу).
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алатом (Taylor, 2008). Оваj методолошки приступ бави се руковањем
структурираним, машински читљивим и наменски бираним текстовима,
коjи представљаjу основу за анализу различитих аспеката jезика и
његове употребе. У општем контексту корпусне лингвистике, „наменски
бирани текстови” подразумеваjу колекциjу одређених текстуалних
jединица коjе су узорковане ради остваривања репрезентативности
корпуса. Учесталост коришћења одређене речи или фразе, њихово
проналажење у контексту кроз генерисање конкорданце (енгл. concor-
dance), или екстракциjа метаподатака (нпр. имена аутора текста, датума
обjављивања, jезика на коме jе текст написан и сл.) из анотираног
корпуса само су неки од могућих задатака корпусне лингвистике (McE-
nery and Hardie, 2012).

Корпусна грађа текстова Yu рок песама прикупљена jе применом
технике гребања веба (енгл. web scraping).7 Алгоритми за аутоматско
прикупљање, препроцесирање и анотирање корпуса у складу са
XML синтаксом имплементирани су у програмском jезику Pyt-
hon, коришћењем библиотека lyricsmaster, xml.sax.utils и yattag.
XSLT трансформациjа XML документа у XHTML формат омогућава
преглед статистичких података о корпусу.8 Аутоматска рестаурациjа
диjакритика вршена jе у апликациjама Слово Маjстор9 и LeXimir.10
Методе корпусне лингвистике и обраде природних jезика примењене
су ради фреквенциjске анализе токена и колокациjа коришћењем
LeXimir-a, a у софтверу Unitex конструисан jе коначни аутомат
(енгл. Finite State Automation) за екстракциjу друштвено-политичких
и културолошких тема. Употребљен jе и алат TreeCloud (Gambette and
Véronis, 2009) за визуализациjу преовлађуjућих тема у корпусу, у оквиру
технике копања по тексту (Кешељ andШипка, 2008) или ископавања из
текста11 (енгл. text mining), коjа се заснива на откривању текстуалних
образаца у неструктурираним подацима.

7 Наведени енглески термин jе стандардизован у страноj литератури, за
разлику од чланака и радова обjављених на овим просторима, у коjима
се срећу броjни покушаjи jединственог терминолошког одређивања (нпр.
налажење података на вебу, стругање података или гребање веба, да
наведемо само неке). Поменути термини потичу из веб чланака „Nalaženje
podataka na internetu” и „SEO optimizacija kroz rečnik najbitnijih termina.”

8 Кодови су доступни на GitHub репозиториjуму аутора (на вебу).
9 Слово Маjстор (на вебу).

10 LeXimir (на вебу).
11 Термин преузет из презентациjе проф. др Цветане Крстев (на вебу).
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Рад се састоjи од пет одељака. У уводном делу размотрене су основне
одлике Yu рока, релевантни радови на тему рачунарске обраде текстова
домаћих и страних песама, као и методе истраживања коришћене у овом
раду. Одељак 2 посвећен jе опису поступка аутоматског прикупљања
грађе за корпус Yu рок песама. У одељку 3 представљен jе поступак
полуаутоматског12 препроцесирања и анотирања корпуса. Конкретни
резултати примене корпуса изложени су у одељку 4, док одељак 5 доноси
закључне коментаре и смернице за будући рад.

2. Прикупљање грађе методом гребања веба

Уже подручjе истраживања представљеног у овом раду jесте
рачунарска израда и анализа корпуса текстова jугословенских рок
песама, насталих у доба двеjу jугословенских држава – Социjалистичке
Федеративне Републике Jугославиjе (1945-1992) и Савезне Републике
Jугославиjе (1992-2003). Што се тиче критериjума прикупљања грађе,
корпус чине текстови нумера на некадашњем српскохрватском jезику,
коjи jе стандардизован Бечким књижевним договором 1850. године,
да би се са распадом Jугославиjе 1991. разложио на српски, хрватски
и босански jезик (Hentschel, 2003). У складу са тим, претраживали
смо текстове песама на поменутим трима jезицима, док су текстови
песама на другим jезицима коjи су били у употреби у Jугославиjи –
македонском, словеначком и jезицима мањина – изостављени.

Када jе реч о методи гребања веба, она се односи на употребу
одређене рачунарске алатке за директно преузимање дигитализованог
садржаjа. Суштина ове праксе може се описати као аутоматизациjа
свеобухватног и релативно брзог екстраховања и складиштења података
са веба. Гребање веба намеће се као далеко ефикасниjе решење у односу
на методе ручног копирања и чувања сваке информационе jединице
понаособ. Осим тога, наведена техника може представљати и jедино
могуће решење за екстракциjу података у случаjу када су опциjе „co-
py/paste“ онемогућене у веб читачу.

12 Под полуаутоматским поступком подразумева се комбинациjа техника
аутоматског и ручног препроцесирања и анотирања корпуса.

10 Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019.
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2.1 Опис извора података: саjт LyricWiki

LyricWiki13 представља комерциjални музички веб саjт коjи
складишти текстове песама домаћих и страних извођача. Саjт
jе претражив према имену извођача, албума, песама, жанрова и
продуцентских кућа. Доступне су и разне листе, попут листа
наjпопуларниjих албума из одређене године према мишљењу уредника
угледних музичких часописа, и листа албума са музиком из филмова,
као и обиље других текстуалних садржаjа у области музике. Како jе
наведено у опису овог саjта, LyricWiki jе jавно доступан и има дозволу
за обjављивање поузданих текстова песама.

База података саjта складишти више од 2.054.289 текстова (податак
од 15.06.2019).14 Будући да LyricWiki садржи релативно велики броj
песама на српском и некадашњем српскохрватском jезику, у почетноj
фази истраживања (док jе саjт jош увек био отворен за уређивање)
преузимани су текстови у извођењу одабраних музичара из бивше
Jугославиjе.15 Разлог више за одабир овог саjта за гребање текстуалних
података jесте чињеница да се са њега могу преузимати текстови преко
наменског API-jа, тj. модула LyricWiki библиотеке lyricsmaster у
jезику Python, о коjoj ће бити више речи у наредном одељку.

2.2 Функционалност библиотеке lyricsmaster у jезику Python

Аутоматско преузимање текстова песама са интернета представља
ефикасну и релативно често коришћену методу коjа претходи
електронскоj анализи корпуса. Jедан од репрезентативних примера
такве праксе jесте употреба програмске библиотеке lyricsmaster, коjа
jе доступна на веб страни PyPI репозиториjума16 програмских пакета
за рад у jезику Python. Помоћу наведеног API-jа могу се прикупити
текстови песама са неких од наjпопуларних музичких саjтова (у даљем
тексту: проваjдера), као што су AZLyrics, Genius и др. На истоj
страни демонстрирано jе коришћење наведеног алата да би се директно
преузели и сачували текстови песама америчког репера Тупака Шакура,
коjи су доступни на саjту LyricWiki. Ради анонимизациjе IP адресе
корисника, постоjи опциjа гребања саjта преко Tor Proxy Server-а.17

13 LyricWiki (на вебу).
14 Statistics (на вебу).
15 Списак извођача почиње од веб стране Language/Serbian.
16 lyricsmaster 2.8.1 (на вебу).
17 Тor Project (на вебу).
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Имплементациjа поменуте библиотеке резултовала jе аутоматским
екстраховањем текстуалног садржаjа са различитих страница
саjта LyricWiki, при чему jе свака од тих страна посвећена
неком од популарних jугословенских извођача чиjи текстови
песама су преузимани. Наиме, дефинисаном функциjом за
гребање веба и коришћењем методе get_lyrics() класе
lyricsmaster.providers.LyricWiki(tor_controller=None)18

проналажене су жељене странице, са коjих су прикупљани jедино
текстови песама, а не и други садржаjи на истим странама (нпр. подаци
у заглављу или на бочноj траци веб стране). Конструисан jе алгоритам
коjи jе са тих страна преузимао садржаjе текстова према именима
извођача, и то на следећи начин:

1. Наjпре jе за проваjдера текстова одабран саjт LyricWiki;
2. Затим jе променљивом izvodjaci дефинисана листа од тридесет

извођача чиjи се текстови песама прикупљаjу. Имена извођача
референцирамо тачно онако како су наведена на саjту (нпр. уместо
‘Yu-Grupa‘, ‘yu grupa‘, и сл., jедино jе дозвољен унос ниске
‘YU Grupa‘). Ово се односи и на случаjеве у коjима два извођача
деле исти назив (нпр. српска и финска група Negative). Уредници
LyricWiki-jа су направили разлику између наведених група тако
што су српском саставу додали одговараjућу ознаку „RS” за земљу
порекла, како би се знало да jе реч о бенду из Републике Србиjе, па
jе у код за гребање веба унет модификован назив Negative (RS);19

3. Креирана jе функциjа korpus() чиjи аргументи су елементи
наведене листе извођача, и за сваког од њих jе покушано преузимање
текстова помоћу методе get_lyrics();

4. Потом су формирани обjекти discography, album и song, док су
увођењем параметара title и lyrics добиjени наслови албума
(album.title), песама (song.title) и сами текстови песама
(song.lyrics);

5. Након тога, преузети корпусни материjал чуван jе на локалноj
мемориjи рачунара методом save(), коjа jе примењена на обjекте
discography, album и song.20 Подразумевана апсолутна путања jесте
/{user}/Documents/LyricsMaster/, а сами текстови су сачувани у
директориjуму /izvodjac/album/ у формату pesma.txt.

18 get_lyrics jе главна метода наведене класе (из документациjе на вебу).
19 Финска група ниjе добила никакву ознаку, већ само назив „Negative“.
20 save() jе метода триjу класa: lyricsmaster.models.Discography,

lyricsmaster.models.Album и lyricsmaster.models.Song.
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На LyricWiki странама са текстовима песама одређених извођача
(нпр. YU групе) већина наслова била jе форматирана у виду хипервеза
коjе упућуjу на стране са доступним текстовима. Ипак, за неколицину
наслова уопште нису били креирани текстуални садржаjи (нпр. за
песму „Čovek i Marsovac“), упркос формалном постоjању наслова, што
jе изазивало обустављање рада алгоритма. Ради руковања изузецима,
увели смо исказ try за детекциjу грешке на оном месту где jе уочен
проблем. Исказу смо придодали одредбу except и исказ continue коjи
отклањаjу грешке и омогућаваjу програму да настави са даљим радом.
Наведене грешке сумиране су у табели 1:

Песма/Извођач Грешка Узрок Решење
„Čovek i Marsovac“ AttributeError Неактиван линк try-except-continue

‘Yu-Grupa‘ TypeError Погрешан назив ‘YU Grupa‘

Табела 1: Проблематични случаjеви у току прикупљања текстова.

2.3 Ограничења lyricsmaster-а

За одређене саставе и соло извођаче (Рибљу Чорбу, Екатарину
Велику, Азру, Филм, Џибониjа, Ђорђа Балашевића и др.) ниjе
било могуће прикупити текстове помоћу lyricsmaster-а, било због
онемогућеног приступа подацима или услед непостоjања текстова
песама за датог извођача на саjту LyricWiki. Такође, у фази прикупљања
текстова дошло се до закључка да би корпус требало да садржи
текстове песама женских извођача, али за одређене женске извођаче
чиjи се музички стил може окарактерисати као „рок“ (Калиопи, Слађана
Милошевић и сл.) ниjе било могуће аутоматски преузети текстове са
истог саjта. Са друге стране, неки извођачи се уопште нису налазили у
бази података, а самим тим ни њихови текстови (као што jе то случаj са
Маjом Оџаклиjевском).

Kако бисмо надоместили оваj недостатак, применили смо
алтернативне критериjуме за накнадни одабир извођача тако што
смо проширили жанровски опсег коjи ће бити покривен нашом грађом.
Прецизниjе, укључили смо у корпус и поп извођаче (нпр. Нину Бадрић и
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Зану) у чиjим музичким аранжманима се запажаjу утицаjи рок музике.
Поред тога, додали смо Мадам Пиано21 и Горана Карана.22 Корпус
представљен у овом раду састоjи се од песама извођача наведених у
табели 2:

Баjага Електрични Оргазам Неверне Бебе
Баjага и Инструктори Забрањено Пушење Негатив
Беби Дол Зана Нина Бадрић
Биjело Дугме Идоли Октобар 1864
Ван Гог Индекси Партибреjкерс
Галиjа Jосипа Лисац Прљаво Казалиште
Горан Бреговић YU Група Рани Мраз
Горан Каран Кербер Смак
Дивље Jагоде Мадам Пиано Хари Мата Хари
Дино Мерлин Мирзино Jато Хаустор

Табела 2: Списак 30 извођача у корпусу.

Наjстариjи албум у корпусу jесте Наше доба (1967) групе Индекси;
са друге стране, наjскориjе обjављени албуми заступљени у истоj грађи
jесу албуми Од неба до неба групе Дивље Jагоде, односно Collection Нине
Бадрић (оба издата 2003).

2.4 Формирање стабла директориjума за смештање грађе

Извршавањем кода за гребање веба формирана jе хиjерархиjски
организована структура података, односно стабло директориjума са
своjим кореном и гранама. Тако добиjену дрволику организациjу
корпуса можемо представити у виду извода са командне линиjе
21 Стручњак за Yu рок, Петар Jањатовић, уврстио jе Мадам Пиано у своjу

енциклопедиjу jугословенског рока (Janjatović, 1998), због значаjа коjи jе
ова представница џез и етно-звука имала за развоj jугословенске музичке
сцене.

22 Горан Каран такође ниjе репрезентативан пример рок извођача, али не
одступа превише од задатог оквира. Иако jе Каран стекао популарност
извођењем поп песама „са далматинским призвуком,“ он jе започео кариjеру
као рок певач (податак преузет из његове биографиjе на вебу).
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оперативног система, након покретања кода у програмском jезику
Bash:23

alias tree="find . -print | sed -e ’s;[^/]*/;|____;g;s;____|; |;g’"

На слици 1 дат jе парциjални приказ наведене структуре коjи jе
преузет са апликациjе Тerminal на оперативном систему macOS, након
што jе претходно извршена навигациjа до директориjума LyricsMaster,
где jе смештен корпус текстова:

Слика 1: Стабло директориjума „LyricsMaster“ са командне линиjе.

Као што се може закључити на основу слике 1, корени директориjум
носи подразумевани назив „LyricsMaster”, унутар коjег су смештени
директориjуми са називима извођачâ (нпр. Мирзино Jато или YU
Група). Затим се за сваког извођача наводе називи албума (Шећер и мед,
YU Група, Рим 1994, итд.), у коjима су садржани текстови песама у .txt
формату, уjедно и краjњи чворови у структури дрвета (нпр. „Апсолутно
твоj”, „Црни лептир” итд.). Међу наведеним подацима формално се jавља
и датотека „.DS_Store”, коjа ниjе ни од каквог значаjа за даљу обраду и
анализу корпуса, и коjа ће стога у касниjим фазама бити елиминисана.
Након процедуре гребања саjта, прикупљени садржаjи текстова у .txt
формату, коjи су ускладиштени у засебним директориjумима, у наредноj
23 По узору на Bash код (на вебу).
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етапи припреме корпусa обjедињени су у jединствену XML датотеку и
анотирани.

3. Препроцесирање корпуса

3.1 DTD спецификациjа

Пре аутоматског генерисања корпуса у XML формату, састављена
jе декларациjа типа документа (скр. DTD), коjа спецификуjе логичку
структуру XML документа, на коjу се он реферише, и у односу на
коjу се проверава његова валидност. Оваj корак jе такође важан
jер представља предуслов за даљу обраду XML документа, попут
генерисања основних статистичких података из њега у прегледном
XHTML формату коришћењем XSLT процесора, о чему ће бити речи
у одељку 4.1. У валидном XML документу корпуса, примера ради, DTD
декларише да корени елемент <exYuPesme> може имати више аутора,
али да jе његова вредност атрибута фиксирана празна ниска.
<?xml ve r s i on ="1.0" encoding="UTF−8"?>
<?xml−s t y l e s h e e t type="text / x s l " h r e f="tabe le−css−c l a s s e s . x s l "?>
<!DOCTYPE exYuPesme [
<!ELEMENT exYuPesme ( autor)+>
<!ATTLIST exYuPesme
xmlns CDATA #FIXED ’ ’> . . . ]

Слика 1: Декларациjа типа документа – одломак.

3.2 Проналажење свих текстова коришћењем модула os

Први корак у процесу генерисања XML документа представља
примена модула os са методом listdir(), из стандардне програмске
библиотеке jезика Python. Када се метода позове из кореног
директориjума „LyricsMaster,“ она враћа листу директориjума, тj.
имена извођача. Да би се прикупили називи поддиректориjума (наслови
албума датог извођача) и датотека (називи песама на тим албумима),
било jе потребно форматирати ниске са апсолутним путањама помоћу
format() функциjе. Kраjњи делови путања, тj. све оно што се налази
иза последње косе црте – основни назив (енгл. base name), представља
вредности тражених категориjа. У том поступку коришћене су две
функциjе os.path модула: помоћу функциjе join(), елементи листе
директориjума и датотека споjени су са краjевима текућих путања
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директориjума, како би се приступило тим елементима. Друга функциjа,
isfile(), комбинована jе са исказима контроле тока if и if not како
би се исправно утврдило да ли се генерише листа директориjума или
датотека. Илустрациjе ради, у наставку су дате путање на основу коjих
можемо екстраховати име групе Смак, наслов њиховог албума Црна
дама и песму са тог албума – „Даире“:
../../LyricsMaster/Smak
../../LyricsMaster/Smak/Crna-Dama
../../LyricsMaster/Smak/Crna-Dama/Daire.txt

Затим су учитани сами текстови песама помоћу функциjа open()
и read(), при чему jе задржана стиховна структура текстова коjа
садржи нове редове коришћењем функциjе split(’\n’)[:-1]. Суштина
целокупне описане процедуре jесте могућност правилног распоређивања
података приликом анотирања датотеке у XML jезику.

3.3 Елиминациjа сувишног садржаjа

У корпусу jе запажен известан броj текстова песама написаних
искључиво на страним jезицима. Будући да jе тема овог рада
обрада корпуса текстова на српском, односно српскохрватском jезику,
извршено jе ручно уклањање наведених нумера или, пак, читавих
албума из корпусних директориjума. У овом одељку наводимо
неке карактеристичне примере пречишћавања корпуса. Конкретно,
избачене су песме на грчком, македонском, ромском, енглеском,
португалском и пољском jезику. Специфичан случаj представља
присуство вишеjезичности у текстовима песама Горана Бреговића као
соло извођача, коjи jе и аутор песама «Κέρνα μας», са албума Alkohol:
šljivovica & champagne; „7/8 & 11/8“, „Ederlezi“, „TV screen“, „Ausência“
(албум Ederlezi) и „To nie ptak“ (Kayah & Bregović). На албуму са
музиком из филма Arizona Dream све песме су на енглеском jезику, тако
да jе и он уклоњен.

Из корпуса су такође искључени текстови песама коjи су грешком
приписани неком аутору. Примера ради, међу текстовима нумера на
LyricWiki страни Нине Бадрић налази се и песма „Ubila si del mene“,
коjа припада словеначком boy бенду Game Over. Крагуjевачкоj групи
Смак такође су погрешно додељене две песме (“Muistoja” и “Myrsky”)
истоимене групе из Финске. Поред тога, на албуму Zašto ne volim sneg
групе Смак поjављуjе се и неколико инструменталних нумера. Нису у
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обзир узете ни песме за коjе LyricWiki jош увек нема садржаj (уместо
коjег се jављаjу три тачке), као у случаjу нумере „Ne mogu da kapiram“,
бенда Партибреjкерс. Такође су се jавили и дупликати jедног текста
под различитим насловима. Примера ради, за групу Забрањено Пушење
задржан je текст за песму „Počasna salva“ са тим насловом, док су
дупликати са лажним насловима „Manijak“, „Vuk“ и „Ujka Sem“ брисани.

Нарочиту пажњу jе требало обратити на одабир песама са
концертних или компилациjских албума. Наиме, првобитно jе
замишљено да се такви директориjуми одмах одстрањуjу, jер jе било
очекивано да ће се у њима налазити нумере коjе већ постоjе у корпусу.
Ипак, уочено jе присуство одређеног броjа необjављених нумера на
концертним албумима (нпр. „Na vrhovima prstiju“ са албума Neka svemir
čuje nemir групе Баjага и Инструктори). Са албума наjвећих хитова
Нине Бадрић (Collection) задржан jе мали броj jединствених песама.
Jош jедну врсту дупликата представљале су и неке обраде песама, као
за песму „Tako ti je mala moja kad ljubi Bosanac“ Биjелог Дугмета из
1975. године, коjу jе обрадила група Забрањено Пушење 1998. године.

3.4 Анотирање и препроцесирање корпуса у XML формату

Yattag24 представља програмску библиотеку за рад у jезику Python
коjом се аутоматски могу додавати HTML и XML етикете приликом
структурирања докумената. Оваj API аутоматски додаjе отворене и
затворене изломљене заграде, и сваки почетни таг праћен jе затвореним
тагом. На оваj начин, анотатор може брже и лакше обележавати
текстове, jер програм смањуjе могућност jављања синтакстичких
грешака. Yattag кроз модул indent такође подржава и аутоматско
увлачење према општоj хиjерархиjскоj структури XML документа, при
чему се величина увученог простора може модификовати. Будући да jе
поступак анотациjе требало спровести на великом корпусу, идеjа jе била
искористити функционалности наведене библиотеке ради ефикасниjег
обележавања у складу са дефинисаним правилима означавања садржаjа
текстова. Та правила подразумевала су укључивање XML етикета
елемената и атрибута за описивање одговараjућих делова садржаjа
корпуса по следећем поступку:

– Корени елемент дефинисан jе етикетом <exYuPesme>;

24 Yattag (на вебу).
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– Аутори, односно извођачи, дефинисани су елементом <autor>, чиjи
су атрибути ime, brojAlbuma,25 pol, zanr, rodnoMesto (текстописци
се не бележе, jер се не наводе ни на саjту);

– Албуми су дефинисани елементом <album>, коjи има атрибуте naziv,
godina и izdavac;

– Песме су дефинисане елементом <pesma>, коjи има атрибут
naslovPesme, док jе за стихове резервисана етикета елемента <li>.

Пошто метод tag() креира XML етикете, њему су као аргументи
прослеђени само жељени називи етикета за означавање елемената и
њихових атрибута. Нпр. албум као елемент има атрибуте за назив,
годину обjављивања и продуцентску кућу, што jе дефинисано на следећи
начин: with tag(’album’, naziv=album, godina="", izdavac=""):.
Са друге стране, метод text() генерише текстуални садржаj коjи
ниjе назив етикете. У циљу скраћивања кода, коришћена jе Doc
инстанца класе yattag.Doc и здружена метода tagtext(), коjа тоj
инстанци додаjе садржаj коjи наведена метода производи (називе
етикета, атрибута и обичан текст). Након дефинисања свих неопходних
параметара, примењен jе getvalue() метод, како би се целокупан
садржаj претворио у велику ниску карактера. Овим путем текстови су
смештени у нову XML датотеку.

Након пробног генерисања XML корпуса, у њему jе уочен специjални
карактер амперсенд (&), коjи jе, по правилу, замењен карактером
излазне секвенце (&amp;). То jе учињено да се амперсенд не би
третирао као почетак референце ентитета и како би се у потпуности
испоштовали принципи правилног XML структурирања. Због тога jе
у код за анотирање корпуса уметнута функциjа escape() модула
xml.sax.saxutils. Иако се у корпусу често jавља и симбол за апостроф
(’), он у процесу аутоматске замене карактера ниjе замењен своjим
XML еквивалентом &apos;, што ниjе ометало генерисање исправно
формираног XML документа. Ради веће прегледности, аутоматски су
уклоњене и цртице у називима песама и албума коjе су остале приликом
гребања веба (нпр. промена од „Da-Sam-Pekar“ у „Da Sam Pekar“).

Што се тиче ручног обележавања корпуса, елементу <autor> додате
су вредности атрибута zanr: поп, рок и world music.26 Осим жанра,
додате су и вредности атрибута rodnoMesto за родно место извођача
и izdavac за продуцентску кућу коjа jе издала албум. Пример
25 Подр. броj албума обухваћених текстовима песама укључених у корпус.
26 Према класификациjи жанрова доступних на веб страни Discogs.
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полуаутоматски обележеног текста поменуте песме са албума Концерт
код Хаjдучке чесме групе Биjело Дугме, може се видети на слици 2.

Слика 2: Одломак анотираног корпуса у софтверу oXygen XML Editor.

3.5 Аутоматска рестаурациjа диjакритика – софтвер LeXimir

Нормализациjа корпуса и његова припрема за рачунарску анализу
не представља нимало тривиjалан задатак, а, по правилу, доприноси
генерисању информативниjих резултата у поређењу са рачунарском
анализом непрепроцесираног текста. Прикупљени текстови песама у
Yu корпусу били су прилично неуjедначени по питању употребе писма:
већина текстова била jе записана на латиници, а ниjе мали броj оних
у коjима специjална латинична слова (č, ć, ž, d, š) нису садржала
потребне диjакритичке знаке. Са друге стране, мањи броj песама био
jе првобитно забележен на ћирилици. Почетна замисао била jе да се
целокупан корпус преслови на ћирилицу; од те идеjе се одустало jер се у
текстовима на српском jезику поjављуjу и одломци на страним jезицима
(нпр. “la musique c’est fantastiqu / prepare la revolution / et la femme
est tres jolie / tre jolie comme un bonbon“).27 Стога jе одлучено да у
поступку транслитерациjе текстови написани деградираном латиницом
и ћирилицом буду аутоматски претворени у стандардну српску латиницу
са диjакритичким знацима. Пресловљени текст корпуса у .txt формату
коришћен jе у поступку екстракциjе лексичких jединица из одељка 4.2.

Да би се одабрао наjпогодниjи алат, обављена jе рестаурациjа
диjакритика у апликациjама Слово Маjстор и LeXimir. Други алат
користи електронске морфолошке речнике (са валидним облицима
речи), локалне граматике и Корпус савременог српског jезика (Krstev

27 Према изворном тексту, са штампарским и правописним грешкама.

20 Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019.



Научни рад

et al., 2018). Након тестирања обеjу метода, дошло се до закључка
да Слово Маjстор солидно решава проблем претварања деградиране у
стандардизовану латиницу, уз напомену да jе неким речима погрешно
додао диjакритичке знаке, што jе нарушило семантику речи. Тако jе
од глаголског облика „isecka“ погрешно створена реч „isečka“. Добра
страна ове апликациjе jесте могућност накнадне исправке погрешно
транслитерираних речи.

Са друге стране, LeXimir, коjи користи функционалности Uni-
tex софтвера за обраду корпуса, исту реч jе оставио у исправном
облику. На слици 3 може се видети да су потенциjални кандидати
за одабир адекватног облика реч „isečka“, што jе флективни облик
именице „исечак“ у генитиву jеднине, и „isecka“, односно 3. л. jд.
аориста глагола „исецкати“. Алгоритам за исправљање на основу левог
и десног текстуалног контекста потенциjалне речи за исправљање
врши дезамбигуациjу (разрешавање вишезначности). Одабрана jе друга
опциjа, где заменица „га“ може да стоjи уз глагол „исецка“, а не и уз
флективни облик именице „исечка“, jер би друга конструкциjа била
граматички неисправна. Ипак, ручна евалуациjа jе неопходна и након
примене описаног алата, jер у неким речима (као нпр. у речи „oci“ у
контексту „Trljam oci sanjive“) нису додати диjакритички знаци тамо где
jе требало да постоjе.

Слика 3: Рестаурациjа диjакритика у алату LeXimir.

4. Рачунарска анализа корпуса

4.1 Статистички подаци о корпусу

DTD спецификациja омогућила jе постављање упитâ кроз навигациjу
над датим документом помоћу XSLT jезика за трансформациjу XML
документа у друге формате. Нпр., следећи XSLT израз, за сваки елемент
<autor> у документу, бира вредност атрибута ime, чиме се генерише
листа свих извођача у корпусу:
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<xsl:for-each select="//autor">
<xsl:value-of select="@ime" />

</xsl:for-each>

Подаци из XML документа су трансформисани у XHTML табелу са
слике 4, где се може видети укупан броj аутора, песама и албума
у корпусу. Кружни графикони са исте илустрациjе описуjу (у смеру
казаљке на сату, одозго надоле): заступљеност извођача у корпусу према
броjу албума, броj мушких, женских и групних извођача, као и удео по
броjу песама.

Слика 4: Статистички подаци о Yu корпусу.

У LeXimir-у су такође произведени основни статистички подаци о
Yu корпусу. Након рестаурациjе диjакритика, корпус садржи 248.807
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токена, 16964 jединствене лексичке jединице, 116.972 просте форме
(16.909 различитих) и 268 броjева (10 различитих). LeXimir нуди
подршку и за приказ флективних облика токена, лематизованих облика,
врста речи, фреквенциjа речи и колокациjа. Резултати фреквенциjске
анализе могу се филтрирати према врсти речи. На основу извезене .xlsx
датотеке можемо утврдити нпр. коjе су наjфреквентниjе именице или
колокациjе чиjи jе главни члан именица. Слика 5 у наставку представља
парциjални приказ резултата коjи сведочи о присуству наjучесталиjих
именичких токена, међу коjима се jављаjу речи dan, noć, ljubav, srce итд.
Слика 6 доноси преглед одређених колокациjа у вези са ратом (svetski
rat, vojnu muziku, ratne filmove).

Слика 5: Токени. Слика 6: Колокациjе.

4.2 Екстракциjа тема из корпуса

Познато jе да су у текстовима песама jуго-рока биле присутне
друштвено-политичке и културолошке теме, те jе у софтверу Uni-
tex конструисан граф коначног аутомата за препознавање индикатора
наведених тема. Помоћу регуларних израза и лексичких маски трагало
се за лексичким обрасцима у виду скраћеница28 састављених од:

– маjускуле, цртице и низа броjева (нпр. B-52 );
– секвенце маjускула + тачка коjа се понавља наjмање два пута (K.P.);

28 Видети веб страну Скраћенице и обjашњења
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– секвенце маjускула + размак коjа се понавља наjмање два пута (ES
EF ER JOT );

– секвенце коjа садржи од две до пет маjускула (CZ, CIA).

Међу њима су се издвоjили називи државних органа (нпр. АVNOJ ),
спортских клубова (PFC ), назива телевизиjских канала (BBC ) итд.
Граф са слике 7, осим скраћених назива представљених у резултату
конкорданце на слици 8, такође препознаjе и токене: CZ, ES EF ER
JOT, FK, TV, JRT, K.P., KGB, KK, MUP, O.K., PC, PFC, SUP и TAS.

Слика 7: Граф за
препознавање скраћеница. Слика 8: Одломак из конкорданце.

Да би се утврдило да ли су друштвено ангажоване теме статистички
значаjне у корпусу, генерисан jе визуални приказ преовлађуjућих тема
у виду облака дрвета (енгл. tree cloud) коришћењем алата ТreeCloud,
уз напомену да jе анализа вршена на нелематизованим облицима. Оваj
програм комбинуjе графичко представљање података у виду облака речи
са дрволиком структуром, тако да се, осим фреквенциjе речи, пружа
увид и у начин груписања токена, према њиховом растоjању у овоj
структури (видети слику 9). У апликациjу jе уграђена и листа стоп речи
(енгл. stop words) за српски jезик, коjоj су, за потребе визуализациjе
датог корпуса, придодате jош неке речи. Креиран jе визуални приказ
у коме се издваjаjу кластери са значењем осећања, у виду речи tuga,
ljubav/-i, bol, srce/-a. Од урбаних тема, присутне су речи grad/-u, ulice,
делови тела су означени речима ruke, lice, oči, srce/-a/-u. Мотив времена
jе такође фреквентан у корпусу (život, vr(ij)eme, godina/-e). Према овом
приказу, друштвено ангажоване теме нису у довољноj мери заступљене
у корпусу.
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Слика 9: Облак дрвета за цео корпус.

5. Закључна разматрања

У раду jе представљен проjекат електронског формирања и
обраде текстова jугословенских рок песама од 1967. до 2003. У
jезику Python извршено jе аутоматско прикупљање садржаjа помоћу
библиотеке lyricsmaster са саjта LyricWiki, а препроцесирани
корпус jе и аутоматски анотиран по правилима XML синтаксе
коришћењем yattag алата, уз ручно додавање вредности неких
атрибута. Спроведена jе и аутоматска рестаурациjа диjакритика.
Приказана jе и XSL трансформациjа корпуса у XHTML формат, уз
проналажење друштвено-политичких и културолошких тема у софтверу
Unitex и визуализациjу преовлађуjућих тема у програму TreeCloud.

Даљи рад укључивао би евалуациjу корпуса ради исправљања
правописних и штампарских грешака (нпр. Dunav уместо dunav, Avale
уместо Aavale и сл.). Такође, у плану jе примена електронских
морфолошких речника именованих ентитета, у циљу екстракциjе
властитих имена музичара, политичара, спортиста и осталих личности
коjе су извршиле значаjан утицаj на jугословенско друштво.
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САЖЕТАК: Текстометриjски
приступ се већ дуго примењуjе
као корисна метода за анализу
корпуса у различитим областима
друштвено-хуманистичких наука.
Kомбинуjући лексикометриjска
и статистичка истраживања са
развиjеним корпусним технологиjама,
текстометриjа омогућава нелинеарно
квантитативно и квалитативно
проучавање дигиталних корпуса. У
овом раду jе с циљем илустровања
могућности текстометриjског приступа
у оквиру TXM програмског окружења
извршена анализа текуће верзиjе
srpELTeC корпуса, уз представљање
могућности визуелног приказа
добиjених резултата.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: текстометриjа,
дигитални корпуси, српски jезик, TXM,
srpELTeC.

РАД ПРИМЉЕН: 29. jуни 2019.
РАД ПРИХВАЋЕН: 6. септембар 2019.

1. Увод

Дигитални корпуси представљаjу важне и практичне изворе
емпириjских података неопходних за спровођење истраживања у
области лингвистике и других друштвено-хуманистичких наука. Са
развоjем дигиталног доба и достигнућима примене jезичких технологиjа
мења се традиционални начин приступа текстовима и отвараjу нове
могућности анализе великих количина текстуалних података применом
статистичких метода. Уместо уобичаjеним линераним читањем (енг.
close reading), разумевање литературе омогућено jе сакупљањем и
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анализом великих количина података – читањем на даљину (енг.
distant reading). Текстометриjа се издваjа као jедна од дисциплина
коjа применом своjих метода омогућава другачиjи начин

”
читања“

текстова. Kомбинуjући лексикометриjска и статистичка истраживања
са развиjеним корпусним технологиjама, текстометриjа омогућава
нелинеарно квантитативно и квалитативно проучавање дигиталних
корпуса.

1.1 Текстометриjа

Почеци текстометриjских истраживања везуjу се за Француску
и рад Пjера Гироа (1954; 1959) и Шарла Милера (1973), коjи су
се бавили проблемима и методама лингвистичке статистике. Методе
коjе jе Жан-Пол Банзекри развио у сарадњи са своjим колегама и
студентима и применио их на лингвистичке податке (Benzécri, 1973),
усвоjене су и примењуjу се и у оквиру текстометриjе. Методолошку
основу текстометриjе такође проналазимо и у радовима Лудовика
Лебарта и Андреа Салема (Lebart и Salem, 1988, 1994). Осим усвоjених
метода, у оквиру текстометриjе развиjен jе и низ нових статистичких
модела намењених откривању важних карактеристика текстуалних
података, попут

”
привлачности“ коjа постоjи између речи неког

текста, линеарности и унутрашње структуре текста, интертекстуалних
контраста или показатеља лексичке еволуциjе тj. периода коjе
карактерише употреба одређених речи или њихово одсуство из текста.
Резултати анализе текста добиjени применом текстометриjских метода
даjу синтетички, селективан и сугестиван приказ изнова организованог
текста, коjи се сада може сагледавати кроз креирање хиjерархиjских
листа, визуалних мапа, прегруписавања и тексту додатих информациjа.
Хеуристичка моћ статистичких алата у анализи литерарних текстова
огледа се у новом начину приступа разнородним контролисаним
текстуалним подацима и новом начину

”
читања” текста на основу

добиjених резултата у виду података коjи раниjе нису били доступни.
Текстометриjски приступ подразумева да сваки текст поседуjе

сопствену унутрашњу структуру, коjу би било тешко анализирати
само ручним алатима. Захваљуjући рачунарским алатима и креираним
хипертекстуалним везама, текстометриjа на основу нумеричких
показатеља истовремено пружа општи синтетички поглед на текст,
али и могућност локалног сагледавања увидом у циљани контекст.
Та

”
близина“ текста током анализе и овако уравнотежен приступ
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општем и локалном у тексту отвара низ могућности за постављање
херменеутичких питања и открива лингвистичку реалност коjа jе веома
важно и богато опсервационо поље. Међутим, треба имати у виду да jе
текстометриjа процес коjи обезбеђуjе резултате и уочавање образаца и
трендова, коjи би иначе остали скривени због велике количине података,
али да тумачење добиjених резултата и његова валидност зависе од
стручњака и система коjи се користи за текстометриjску анализу.

Осим текстометриjе, постоjе и друге дисциплине коjе за анализу
текстуалних података користе квантитативне приступе. Проналажењем
робустних метода управљања великим количинама текстова бави се и
област проналажења информациjа (енг. Information Retrieval), коjа jе,
пак, усмерена на проналажење и повезивање одређених информациjа и
докумената у коjима се те информациjе налазе. За разлику од области
проналажења информациjа, текстометриjа се примењуjе на затворен,
стабилан корпус текстова. Jош jедна област коjа се у одређеном
смислу може поредити са текстометриjом jесте латентна семантичка
анализа (енг. Latent Semantic Analysis). И у оквиру ове области се
примењуjу математичке методе приликом анализе текстова, али с циљем
истраживања неких других поља коjа се налазе ван текста, попут
jезика и других когнитивних функциjа. Квантитативне методе коjе
су познате и примењуjу се у текстометриjи, користе се, на пример,
и у области ископавања текста (енг. Text Mining). За разлику од
ископавања текста, чиjа jе основна идеjа проналажење изузетно вредних
информациjа коjе се могу екстраховати из текста, текстометриjски
приступ jе усмерен на сам текст и откривање тенденциjа и jезичких
законитости, начина њиховог реализовања у тексту и момената када
долази до њихове промене. Осим тога, предмет текстометриjске анализе
су добро познати корпуси, текстови и обjекти. Обрада природних
jезика (енг. Natural Language Processing) такође користи статистику
за изградњу система и препознавање лингвистичких jединица текста.
Иако се циљеви ових двеjу области разликуjу, може се рећи да се
оне међусобно допуњуjу. На пример, корпуси се у обради природних
jезика могу користити за подешавање система намењеног препознавању
одређених ентитета или изградњу правила препознавања (као што jе
екстракциjа термина или морфолошко и синтаксичко означавање), што
касниjе у процесу текстометриjске анализе може да буде од изузетног
значаjа. С друге стране, текстометриjски приступ истраживању корпуса
пружа могућност уочавања поjединих ентитета или специфичности
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текста, као и њиховог означавања у тексту, што може бити искоришћено
приликом изградње алата намењених обради природних jезика.

1.2 TXM програмско окружење

Квантитативни приступ истраживања текстуалних елемената
корпуса ниjе нов, али jе значаjно поjедностављен и унапређен применом
постоjећих алата. Коришћење програма намењених анализи великих
корпуса не води откривању нових информациjа о jезику, већ нуди нову
перспективу у сагледавању већ познатог (Hunston, 2002). Приликом
анализе великих корпуса важно jе омогућити корисницима постављање
више различитих упита и кретање кроз текст у окружењу jедноставном
за рад. Постоjи више програмских решења коjа су слободна за
коришћење и имаjу развиjен графички кориснички интерфеjс (Pince-
min, 2018) и коjа омогућаваjу анализу текстуалних података помоћу
основних функциjа текстометриjског приступа (као што су приказ
конкорданци, рачунање индекса специфичности, факторска анализа
међузависности, о коjима ће бити више речи касниjе).

Заснован на текстометриjи, методологиjи коjа омогућава
квантитативну и квалитативну анализу текстуалних корпуса,
TXM (Heiden et al., 2010; Heiden, 2010) jе програм отвореног кода1,
веома коришћен у истраживањима различитих области друштвено-
хуманистичких наука (историjа, књижевност, географиjа, лингвистика,
социологиjа, политичке науке). Графичко корисничко окружење
TXM-а заснива се на коришћењу CQP2 (енг. Corpus Query Processor)
претраживача и R3 статистичког пакета. TXM омогућава проучавање
за статистичке потребе задовољаваjући обимне грађе било ког jезика,
велики броj улазних формата текста, као и употребу различитих
алата за обраду улазних текстова природних jезика (нпр. аутоматских
лематизатора). Оваj програм такође пружа могућност изградње
поткорпуса или партициjа на основу метаподатака (датум, аутор, жанр
итд.) или структурних jединица корпуса (текст, поглавље, пасус итд.),
постављања упита (помоћу CQP претраживача) и сложениjе аутоматске
обраде резултата упита засноване на квантитативним методама, као и
извоз резултата у табеларном или графичком облику.
1 Доступне су десктоп инсталациjе за Windows, Linux и Mac OS X, као и веб
платформа.

2 CQP (на вебу)
3 R (на вебу)
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Дигитални корпуси коjе jе могуће анализирати у оквиру овог
окружења jесу текстуални корпуси засновани на писаним текстовима,
затим корпуси транскрипата (синхронизовани са изворним аудио или
видео снимком) и паралелни корпуси. TXM омогућава увоз текстова
кодираних у складу са одређеним конвенциjама, попут текстова у
препорученом кодном распореду UTF-8 (TXT формат) или XML4 (енг.
eXtensible Markup Language) докумената, коjи могу бити кодирани у
складу са TEI5 (енг. Text Encoding Initiative) упутствима (XML ili XML-
TEI формат). На таj начин jе у оквиру TXM-а могуће изабрати ниво
репрезентациjе текстова корпуса коjи jе мање или више богат, те jе стога
и мање или више захтеван за припрему. Основна репрезентациjа чистог
текста нуди неке основне могућности анализе, док текстови кодирани
у XML-TEI формату, захваљуjући богатиjоj репрезентациjи текста и
описаноj унутрашњоj структури, могу да се посматраjу са далеко више
аспеката (Lavrentiev et al., 2013).

На основу изворних текстова и формата у коjима су сачувани, TXM
приликом увоза генерише XML-TXM приказ тj. прилагођену верзиjу
TEI модела података, коjа ће се користити као основни модел за
спровођење свих анализа. Оваква репрезентациjа корпуса подразумева
постоjање одређених jединица корпуса, и то: текстуалних, структурних
и лексичких jединица. Текстуалне jединице су текстови коjи чине
корпус (нпр. књиге, чланци, интервjуи итд.) и коjе могу имати своjе
атрибуте, односно метаподатке (нпр. аутор, наслов, датум, жанр итд.).
Затим, сваки од текстова може да има одређену структуру тj. може да
садржи одређене унутрашње структурне jединице (нпр. поглавља,
пасусе, управни говор и сл.) коjе могу имати одређена своjства, односно
атрибуте (као што су наслов, броj итд.). На последњем нивоу су
дефинисане лексичке jединице, jер jе сваки текст састављен од
низа речи коjе могу имати одређена своjства, као што су графички
облик, лема, граматичка категориjа итд. Метаподаци се, као и сви XML
елементи текста, у оквиру TXM-а посматраjу као структурне jединице.
На таj начин од репрезентациjе текста зависе и могућности његове
анализе. Анотациjе коjима jе текст/корпус опремљен, затим структурне
и лексичке jединице користе се за креирање поткорпуса, дељење корпуса
на партициjе ради њиховог међусобног поређења и за претраживање
текстова. Стога jе, са становишта корпусног истраживања, потребно

4 XML (на вебу)
5 TEI, (на вебу)
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што детаљниjе дефинисати jединице на основу коjих би могла да се
врши анализа. За сваку текстуалну jединицу корпуса се у оквиру TXM-
а изграђуjе облик текста у HTML формату, на основу ког jе у сваком
кораку анализе могућ повратак тексту.

Иако TXM модули за увоз текстова омогућаваjу аутоматско
морфолошко и синтаксичко етикетирање, као и лематизациjу
текстова помоћу програма TreeTagger (Schmid, 1994), могуће jе
претходно обрадити корпусне податке и ван платформе помоћу других
алата намењених обради природних jезика. Не постоjи стандардна
репрезентациjа резултата ових алата, већ се примењуjу само стандарди
коjи се користе у пракси. Са становишта TXM-а, резултати примене
алата обраде природних jезика виђени су као анотациjе додате XML-TEI
репрезентациjи текста.

Осим изградње XML-TXM формата, врши се конверзиjа и
генерисање CWB6 (енг. Corpus Workbench) формата, коjи се користи за
претрагу корпуса помоћу упита изражених CQP синтаксом. Опис CWB
окружења и регуларних израза коjе користи корпусни упитни jезик (енг.
Corpus Query Language, скр. CQL) може се наћи код (Utvić, 2014; Evert
и Hardie, 2011).

TXM окружење jе алат коjи, пре свега, омогућава спровођење
квалитативне анализе текстова генерисањем фреквенциjских листа,
конкорданци или кретањем кроз HTML издање текста. Било коjа
комбинациjа своjстава дефинисаних jединица текста може да се
употреби за постављање упита и приказ контекста у коjима
се те jединице поjављуjу. С друге стране, статистички модели
примењени на преброjавање своjстава лексичких jединица омогућаваjу
квантитативну анализу, односно анализу њихове дистрибуциjе по
корпусима (факторска анализа, кластер анализа), њихову изузетно
високу или ниску заступљеност у поjединим партициjама (анализа
специфичности), или анализу привлачности коjа постоjи између
поjединих речи (анализа заjедничког поjављивања). Резултат сваке
анализе може да се извезе у табеларном или графичком облику ради
даљег истраживања и уређивања помоћу неког другог алата.

Циљ овога рада jе представљање текуће верзиjе srpELTeC корпуса7

и илустрациjа могућности текстометриjског приступа и примене TXM
алата за анализу и визуелни приказ резултата. Спроведена анализа

6 CWB (на вебу)
7 srpELTeC (на вебу)
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корпуса српског романа с краjа 19. и почетка 20. века требало би
да истакне потенциjал текстометриjе и приближи jе истраживачима
различитих научних области коjи се баве корпусном анализом.

2. Методологиjа текстометриjске анализе srpELTeC
корпуса

2.1 srpELTeC корпус

Корпус коришћен за потребе овог рада назван jе srpELTeC корпус.
Основни мотив израде овог корпуса jесте његово укључивање у
вишеjезичну збирку европских књижевних текстова (енг. European Li-
terary Text Collection), коjа би требало да садржи 100 романа за сваки
од jезика укључених у COST акциjу Читање на даљину за историjу
европске књижевности (енг. Distant Reading for European Literary His-
tory), коjима су истекла ауторска права, а коjи су обjављени у периоду
1850-1920. године.8

За разлику од многих других европских jезика коjи су укључени
у ову акциjу, српски корпус се производи од самог почетка. Већина
српских романа из овог периода ниjе дигитализована на одговараjући
начин или ниjе дигитализована уопште, посебно због тога што jе до
првих издања многих романа било тешко доћи. Српска књижевност, а
посебно роман, датог периода се ни у ком случаjу не може поредити по
обиму са књижевном

”
продукциjом” великих европских jезика, као што

су француски, енглески или немачки jезик, те jе и сам процес одабира
романа и проналажења штампаних примерака био изузетно захтеван.
Процес њихове трансформациjе у машински читљив облик подразумевао
jе сканирање и оптичко препознавање карактера (енг. Optical Character
Recognition, скр. OCR). Грешке настале током оптичког препознавања
8 ELTeC збирка би требало да садржи прва издања књижевних текстова
(романа) из различитих периода и писаних на неколико jезика. Да би текст
био укључен у неку од ELTeC подзбирки треба да jе први пут обjављен у
европскоj земљи између 1850. и 1920. године као књига, чиjи текст садржи
минимум 10.000 речи. Остали критериjуми за избор романа односе се, пре
свега, на пол аутора и канон. У саставу сваке ELTeC подзбирке требало би
да буде барем 10% до 50% текстова коjе су писали аутори женског пола,
као и по минимум 30% веома престижних (канонизованих, коjи имаjу више
издања) романа, али и оних коjи нису познати и утицаjни (коjи немаjу ни
jедно или имаjу смо jедно поновљено издање).
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карактера аутоматски су кориговане помоћу специjализованог алата
заснованог на српским морфолошким речницима (Krstev, 2008). За
ручну корекциjу преосталих грешака и означавање текстова основним
структурним jединицама ангажован jе велики броj волонтера9. У овоj
фази вршена jе и припрема метаподатака коjи ће се употребити за
касниjу анализу корпуса, у складу са захтевима COST акциjе.

Добро jе познато да би приликом креирања корпуса требало водити
рачуна о његовоj величини, репрезентативности и балансираности
(O’Keeffe и McCarthy, 2010). Припрема више прозних дела обjављених
на српском jезику у периоду 1850-1920. године jе у току, па jе у
srpELTeC корпус укључено за сада 21 дело коjе jе дигитализовано до
тренутка писања овог рада (табела 1). Разлог избора ових дела, дакле,
ниjе ни естетске нити тематске природе. Имаjући у виду чињеницу
да srpELTeC корпус тренутно не обухвата све романе обjављене у
датом периоду, не може се рећи да jе репрезентативан, као ни
балансиран jер су, на пример, већину дела коjа су укључена писали
аутори мушког пола. Ипак, циљ овога рада jе приказ спровођења
текстометриjске анализе помоћу TXM алата, за коjу креирани корпус
српске књижевности с краjа 19. и почетка 20. века може да буде
добар извор. Осим тога, оваj специjализовани корпус садржи колекциjу
текстова изузетног значаjа коjи нису пример савременог jезика и у
коjоj се, осим добро познатих аутора и њихових дела, налазе и они
чиjи рад доноси зачетке модерне романескне структуре или, пак, они
о коjима jе у историjама српске књижевности мало писано. На пример,
у корпус су укључени романи Милутина Ускоковића, кога критичари и
историчари књижевности сматраjу зачетником београдског тj. урбаног
стила, али и роман Драгомира Шишковића, аутора о коме jе мало тога
познато. Део srpELTeC корпуса чини и роман Jедна угашена звезда
Лазара Комарчића, коjи jе први научно-фантастични роман у српскоj
књижевности, као и роман Бабадевоjка Драге Гавриловић, ауторке
коjа jе прва написала роман у српском патриjахалном друштву тог
времена. Текућа верзиjа srpELTeC корпуса доступна jе у оквиру ELTeC
колекциjе.10

9 Волонтери (на вебу)
10 srpELTeC (на вебу)
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Аутор Дело Година Дужина (w)
Гавриловић, Драга Бабадевоjка 1887 23.858
Гавриловић, Андра Прве жртве 1893 44.929
Костић, Тадиjа Господа сељаци 1896 39.349

Миjатовић, Чедомиљ Раjко од Расине 1892 50.305
Икониjа, везирова
маjка

1891 28.332

Милићевић, Милан Десет пара 1881 12.365
Jурумуса и Фатима 1879 21.947

Станковић, Борисав Увела ружа 1899 12.748
Покоjникова жена 1902 12.701

Шишковић, Драгомир Jедан од многих -
роман из престоничког
живота

1920 21.676

Ускоковић, Милутин
Потрошене речи 1911 14.580
Дошљаци 1910 97.467
Чедомир Илић 1914 65.073

Димитриjевић, Jелена Нове 1912 116.782
Илић, Драгутин Хаџи Ђера 1904 65.554
Jанковић, Милица Калуђер из Русиjе* 1919 8.279

Комарчић, Лазар
Драгоцена огрлица 1880 65.160
Jедна угашена звезда 1902 58.334
Просиоци 1905 28.327

Нушић, Бранислав Општинско дете 1902 77.994
Секулић, Исидора Ђакон Богородичине

цркве
1919 62.414

* Неће ући у srpELTeC корпус због дужине

Табела 1. Прозна дела укључена у srpELTeC корпус коришћен за
текстометриjску анализу

Текстови srpELTeC корпуса сачувани су у XML формату, у складу
са TEI смерницама, коjи jе веома користан за касниjу анализу.
Заглавље TEI документа садржи библиографске податке о електронскоj
и изворноj верзиjи дела, као и податке о особама одговорним за
поjедине фазе креирања и ажурирања електронске верзиjе. Текстови су
структурно анотирани тj. садрже информациjу о логичкоj структури
текста. Осим прописаних TEI елемената и атрибута за структурну
анотациjу текста (заглавље, текст, тело текста, jединица текста -
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поглавље, наслов и поднаслови, пасус, цитат, речи или реченице коjе
не припадаjу jезику текста, већ неком другом jезику и сл.), кроз
метаподатке у облику CSV документа унете су и додатне информациjе
о полу аутора и врсти дела (нпр. роман, приповетка или кратка проза).
Дефинисани метаподаци су у TXM окружењу посматрани као нови
структурни елемент text, представљен следећим атрибутима: author,
title, date, gender и type. На таj начин jе за припремљене текстове
одређена расподела по аутору, наслову, години обjављивања, полу
аутора и врсти дела. Метаподаци су у TXM окружењу коришћени
за поделу корпуса на партициjе, креирање поткорпуса, као и за
претраживање текстова.

Ради анализе srpELTeC корпуса, колекциjа текстова у XML формату
увезена jе у TXM окружење помоћу XML-TEI Zero + CSV модула.
Етикетирање текстова srpELTeC корпуса спроведено jе помоћу програма
TreeTagger и модела развиjеног за српски jезик (Utvić, 2011). Приликом
увоза корпуса извршена jе аутоматска сегментациjа, токенизациjа,
лематизациjа и етикетирање врстом речи (енг. Part of Speech tagger,
скр. PoS). Резултати примене овог програма за етикетирање су у
оквиру TXM окружења посматрани као лексичке jединице, и то: n
(броjчана ознака позициjе поjавног облика речи у корпусу), srlemma
(лема придружена токену аутоматском анотациjом помоћу TreeTag-
ger програма), srpos (врста речи придружена токену аутоматском
анотациjом помоћу TreeTagger програма) и word (конкретна реализациjа
токена у тексту) (пример 1).

Пример 1. ... из нашега друштвеног живота ... (део текста из
романа Лазара Комарчића Jедна угашена звезда)

n: 52.726
srlemma: друштвен
srpos: A
word: друштвеног

На основу репрезентациjе текстова у XML-TEI формату модул за
увоз генерише XML-TXM приказ, коjи TXM софтвер користи као
основни модел за представљање анотациjа корпуса. Поред изградње
XML-TXM формата, извршена jе и конверзиjа и генерисање CWB
формата, коришћеног за претрагу корпуса помоћу упита изражених
CQP синтаксом. Методологиjа анализе корпуса коjу TXM окружење
омогућава биће описана у следећем делу.
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2.2 Текстометриjске методе у TXM окружењу

Основни параметар законитости унутар jедног корпуса jесте
фреквентност, коjа означава колико се пута нека jезичка jединица
поjављуjе у одређеном корпусном контексту (Dobrić, 2009). Подаци
о фреквентности служе као основа за спровођење различитих
статистичких анализа, обезбеђуjући емпириjску основу за извођење
теориjа о некоj jезичкоj поjави.

Прва и основна корпусна метода коjа се примењуjе jе израда
фреквенциjских листа или листа учесталости. Поређење апсолутних
фреквенциjа поjаве jезичких jединица (тачан броj поjављивања у
корпусу) може бити корисно и даjе инициjални утисак о контрасту коjи
постоjи међу деловима корпуса, али jе за процес поређења фреквенциjа
у деловима различитих величина неопходно извршити нормализациjу,
односно изразити фреквенциjе заjедничким фактором – релативном
фреквенциjом. Очекивано би било да се релативна фреквенциjа рачуна
као количник апсолутне фреквенциjе jезичке jединице и укупног
броjа jединица у делу корпуса. Овако израчуната средња вредност
представља математичко очекивање за нормалну (Гаусову) расподелу
вероватноће. Међутим, поjављивања jезичких jединица у неком делу
корпуса ниjе нужно у складу са нормалном дистрибуциjом. Пjер Лафон
(Lafon, 1984) jе уочио да jе вероватноћа поjављивања jезичких jединица
у складу са хипергеометриjском (негативном биномном) расподелом.
Вероватноћа да ће се jезичка jединица A, коjа jе део вокабулара корпуса
V, поjавити f пута у делу корпуса p дужине t, узимаjући у обзир
укупан броj поjављивања те jединице F у целом корпусу дужине T,
предложено у (Lafon, 1980), израчунава се формулом:

Probspecif (card{A ∈ V |A ∈ p} = f) =
Cf

F
×Ct−f

T−F

Ct
T

, где jе

Ck
n = n!

k!(n−k)!

n! = 1× 2× 3× ...× (n− 1)× n

Рачунање индекса специфичности на основу хипергеометриjске
дистрибуциjе у TXM окружењу показуjе вероватноћу поjаве jезичке
jединице у неком одређеном делу корпуса. TXM омогућава и
графички приказ дистрибуциjе специфичности одабраних jединица.
Вредности индекса специфичности веће (позитивне вредности) или
мање (негативне вредности) од очекиване представљаjу више или мање
заступљену jезичку jединицу. На оваj начин могуће jе идентификовати
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значаjно честе (позитивне кључне речи) или значаjно ретке (негативне
кључне речи) поjаве jезичких jединица делова у односу на цео корпус,
што jе корисна полазна тачка за извођење претпоставки о кључним
речима текста, домену текста, ауторству текста итд.

Jош jедна стандардна метода текстометриjе, осим идентификациjе
карактеристичних jединица помоћу специфичних фреквенциjа, jесте
факторска анализа међузависности (Benzécri, 1973). Принципи
факторске анализе међузависности, развиjени у оквиру француске
школе

”
Analyse des Données”, коришћени су за анализу корпуса, али и

многих других врста података (Beaudouin, 2016). Ова статистичка
техника омогућава приказ и преглед скупа података, односно
међузависности коjе постоjе између делова корпуса и jезичких jединица,
у дводимензионалном графичком облику.

Почетна идеjа била jе утврђивање образаца међусобних релациjа
дваjу скупова елемената забележених у табеларном облику. На
примеру текстуалних корпуса, ако се у колонама табеле налазе
текстови, а у редовима речи, на пресеку колона и редова налазе
се показатељи присутности, односно учесталости поjављивања речи у
тексту (нпр. фреквенциjа поjављивања речи, специфична фреквенциjа
поjављивања речи). Помоћу алгоритама анализе података могућа jе
синтеза информациjа садржаних у матрицама. Факторска анализа
тежи реорганизациjи матрица тако да садрже максималну количину
информациjа. Другим речима, основна идеjа спровођења факторске
анализе међузависности jесте упрошћавање сложеног скупа тj. облака
података и проналажење начина да се што више информациjа представи
у простору мањих димензиjа. Да би ово било могуће, прво се рачуна
центар гравитациjе облака, око кога се мери распршеност, односно
дисперзиjа облака. У следећем кораку се конструишу факторске равни,
односно главне осе дисперзиjе. Тачке су проjектоване на ове равни, а
њихове координате на овим осама су фактори. На плану дефинисаном
помоћу прве две осе може да се добиjе наjбоља проjекциjа облака,
коjа у наjвећоj мери умањуjе губљење информациjа. Основни циљ jе
визуелни приказ удаљености између атрибута, односно од насумичне
дистрибуциjе.

Факторска анализа међузависности често jе комбинована са
кластер анализом, односно хиjерархиjским класификовањем коjе се
заснива на координатама елемената факторских оса. Ова метода
класификациjе служи да се идентификуjу хомогене подгрупе текстова
и речи. Примењена упоредо са факторском анализом, кластер анализа
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омогућава боље разумевање података и поjедностављуjе њихову
интерпретациjу.

3. Резултати текстометриjске анализе

3.1 Опште информациjе о корпусу и фреквентности

Посматрани srpELTeC корпус састоjи се од текстова коjи укупно
садрже 935.902 речи. У погледу заступљености текстова одређеног
аутора, наjобимниjе делове корпуса чине текстови Милутина
Ускоковића, Лазара Комарчића и Jелене Димитриjевић, док партициjа
у коjоj се налази роман Милице Jанковић садржи само 8.279 речи
(слика 1). Резултати говоре да jе у овом корпусу, коjи има 78.542 токена,
употребљено 32.604 леме. Наjфреквентниjих 20 токена, коjи носе мало
семантичких информациjа, чини готово 30% укупног броjа конкретних
реализациjа у корпусу, док хапакса тj. токена коjи се поjављуjу само
jедном у корпусу има 42.004, што jе у односу на укупан броj токена
нешто више од 50%. У табели 2 приказане су различите речи srpELTeC
корпуса (word), њихов тачан броj поjављивања у корпусу (апсолутна
фреквенциjа F ) и ранг на листи учесталости сортираноj по опадаjућоj
фреквенциjи (rank). Издвоjене наjучесталиjе корпусне речи, као и у
случаjу Корпуса савременог српског jезика (SrpKor) (Utvić, 2014), jесу
функциjске речи из затворених класа речи попут предлога, везника,
помоћних глагола, заменица итд.

На основу додељених морфолошких етикета (енг. PoS tags)
генерисана jе листа учесталости поjављивања одређених врста речи.
У оквиру табеле 3 приказане су вредности атрибута srpos, њихова
апсолутна фреквенциjа (F ) и ранг на листи учесталости сортираноj по
опадаjућоj фреквенциjи (rank). Осим именица и глагола коjе доминираjу
у текстовима srpELTeC корпуса, по високоj заступљености издваjаjу се
и заменице као морфолошка категориjа чиjу би сложеност употребе
и експресивне могућности било занимљиво истражити помоћу TXM
алата. Имаjући у виду чињеницу да jе у српском jезику употреба личне
заменице произвољна jер дати глаголски облик и сам указуjе на лице
вршиоца радње, што карактерише неутрални стил изражавања, висока
фреквенциjа употребе заменица своjствена jе стилски специфичним
књижевно-уметничким текстовима, попут текстова srpELTeC корпуса
(Katnić-Bakaršić, 1999).
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Слика 1. Димензиjе партициjа srpELTeC корпуса креираних на основу
ауторстава

.

На основу података о фреквентности TXM омогућава визуелни
приказ учесталости употребе одређених jезичких поjава кроз читав
корпус, односно његове делове креиране на основу постоjећих
структурних jединица. На оваj начин jедноставно jе уочити у коjим
деловима корпуса и са коjом учесталошћу се одређене речи или изрази
користе. Илустративан приказ учесталости и позициjе коришћења лема
васељена, црква, љубав и девоjка у делима читавог srpELTeC корпуса
дат jе на слици 2. На пример, лема љубав наjчешће се спомиње у
романима Бабадевоjка, Дошљаци и Ђакон Богородичине цркве, у коjима
љубав и jесте jедан од доминантних мотива, док значаjну употребу леме
васељена уочавамо искључиво у првом српском научно-фантастичном
роману Jедна угашена звезда Лазара Комарчића. Лему црква Нушић
наjвише употребљава на почетку свог дела Општинско дете, за разлику
од Исидоре Секулић коjа jе равномерно помиње кроз читав роман Ђакон
Богородичине цркве.

3.2 Индекс специфичности

Подаци о учесталости поjављивања именица, придева, глагола
и прилога у srpELTeC корпусу приказана jе у табели 3. Њихова
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srpELTeC
rank word F
1 и 28.545
2 jе 25.422
3 се 21.128
4 да 18.932
5 у 14.932
6 на 9.233
7 не 6.721
8 а 5.642
9 од 5.234
10 што 5.011
11 су 4.935
12 као 4.857
13 за 4.460
14 па 4.253
15 то 4.132

SrpKor
rank word F
1 и 4.330.865
2 jе 4.103.542
3 у 3.513.009
4 да 3.261.285
5 се 2.107.336
6 на 1.751.270
7 за 1.381.402
8 су 1.258.361
9 од 919.922
10 са 779.469
11 а 740.476
12 коjи 650.144
13 не 612.218
14 о 517.105
15 ће 505.643

Табела 2. Првих 15 редова листе учесталости srpELTeC и SrpKor корпуса

заступљеност у текстовима одређеног аутора (f), упоредо са индексом
специфичности (S) дате врсте речи у односу на цео корпус, видљива
jе из табеле 4. Дистрибуциjа учесталости ових врста речи у srpEL-
TeC корпусу подељеном на партициjе на основу ауторства илустрована
jе графиком на слици 3. Резултати показуjу да су придеви изузетно
специфични за текстове Лазара Комарчића (SA=205, 6), док Тадиjа
Костић и Андра Гавриловић користе именице много чешће него остали
аутори чиjа су дела укључена у оваj корпус (респективно SN=162, 7
и SN=83, 6). С друге стране, глаголи су код Лазара Комарчића,
у односу на њихов степен употребе у целом корпусу, далеко мање
коришћени, што jе исказано високом негативном вредношћу индекса
специфичности (SV =−104, 4). Специфично ниску фреквенциjу употребе
придева уочавамо у романима Бранислава Нушића и Драгутина Илића
(SA=−120, 5 и SA=−82, 4), док су именице, имаjући у виду њихов
степен употребе у осталим деловима корпуса, далеко мање заступљене
у приповеткама Борисава Станковића (SN=−108).
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rank srpos F
1 N (именица) 192.865
2 V (глагол) 173.994
3 PUNCT (знак интерпункциjе) 103.824
4 PRO (заменица) 97.239
5 CONJ (везник) 90.248
6 A (придев) 64.242
7 PREP (предлог) 62.584
8 ADV (прилог) 50.628
9 SENT (ознака краjа реченице) 49.184
10 PAR (речца или партикула) 36.307
11 NUM (броj) 9.208
12 UNDEF (неодређено) 2.272
13 ? (остало) 2.033
14 INT (узвик) 680
15 ABB (скраћеница) 527
16 RN (римски броj) 46
17 PREF (префикс) 21

Табела 3. Листа учесталости могућих вредности позиционог атрибута srpos
srpELTeC корпуса

3.3 Факторска анализа међузависности и кластер анализа

Ради поjедностављења приказа и боље видљивости добиjених
резултата спроведене факторске анализе међузависности, srpELTeC
корпус подељен jе на само четири партициjе (што jе минималан броj
делова корпуса над коjима може да се спроводи факторска анализа
међузависности) на основу података о полу аутора и веку у коме
jе обjављено његово дело. Тако у овом случаjу разликуjемо следеће
партициjе: f19 – дела аутора женског пола, обjављена у 19. веку; f20
– дела аутора женског пола, обjављена у 20. веку; m19 – дела аутора
мушког пола, обjављена у 19. веку; и m20 – дела аутора мушког пола,
обjављена у 20. веку. Величина текстова корпуса у зависности од пола
аутора и века у коме jе дело обjављено приказана jе на слици 4, где се
jасно види да jе партициjа коjа садржи дела ауторки из 19. века значаjно
мања у односу на остале делове.

Подаци о учесталости поjављивања именица, придева, глагола и
прилога у srpELTeC корпусу подељеном на партициjе на основу пола
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Аутор fN SN fV SV fA SA fADV SADV

Uskokovic M 35331 -11.2 35446 52.5 13502 48.4 9577 -0.8
Komarcic L 31869 6.2 25443 -104.4 13193 205.6 7481 -23.1
Dimitrijevic J 22330 -37.4 21938 0.5 7066 -29.3 5687 -21.2
Nusic B 16926 16.6 14675 0.6 3812 -120.5 4952 28.9
Mijatovic C 15985 -1.2 13862 -16.3 6259 37.9 4276 -0.4
Ilic D 13728 2.4 12740 6.1 3319 -82.4 3684 1.6
Sekulic I 12497 -3.3 11826 1.1 4772 16.4 4183 42.7
Gavrilovic A 10879 83.6 8125 -3.8 3215 2.7 2356 -1.7
Kostic T 10276 162.7 6606 -24.0 1983 -50.0 1411 -69.5
Milicevic M 7464 8.1 6140 -4.6 1981 -15.3 1680 -5.9
Gavrilovic D 4105 -39.0 5197 32.8 1417 -7.9 1635 20.1
Stankovic B 3867 -108.0 5126 8.5 1268 -34.4 1731 20.0
Siskovic D 3937 -18.4 4838 40.6 981 -46.3 1445 14.1
Jankovic M 1371 -19.8 1860 17.2 539 -0.9 530 4.0

Табела 4. Фреквенциjа употребе именица (N), глагола (V), придева (A) и
прилога (ADV) по ауторима и њихов индекс специфичности за цео корпус

аутора и века у коме jе дело обjављено приказани су у табели 5. За
сваку врсту речи дат jе укупан броj поjављивања у целом корусу (F ),
укупан броj поjављивања у текстовима одређене партициjе (f) и индекс
специфичности (S) дате врсте речи у односу на цео корпус.

Специфична употреба врста речи своjствена ауторима мушког или
женског пола и временског раздобља (19. или 20. века) представљена
jе и на слици 5. У делима коjа су обjавили аутори мушког пола у 19.
веку (партициjа m19 ) именице су далеко заступљениjе него у осталим
деловима (Sm19=129, 4128), док jе употреба глагола специфичниjа за део
корпуса f19 (Sf19=32, 8464), у коме jе роман Драге Гавриловић обjављен
1887. године. Степен специфичности употребе глагола и прилога
статистички значаjно jе негативан у делима коjе су обjавили аутори
мушког пола у 19. веку (Sm19=−48, 6432 за глаголе, Sm19=−53, 5126 за
прилоге).

На основу података о учесталости употребе врста речи, а према
χ2 расподели, спроведена jе факторска анализа међузависности,
представљена у дводимензионалном графичком облику (слика 6). На
добиjеноj факторскоj мапи jе уочљиво да су глаголи и прилози чешће
коришћени у партициjама f19 и m20, па се налазе на истоj страни
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Слика 4. Димензиjе партициjа srpELTeC корпуса креираних на основу
информациjа о полу аутора и веку у коме jе дело обjављено

хоризонталне осе (индекс специфичности има позитивну вредност).
Са супротне стране налази се партициjа m19, код коjе jе забележен
изразито негативан индекс специфичности употребе глагола и прилога,
али и партициjа f20, чиjи jе индекс специфичности употребе глагола
и прилога позитиван, али указуjе на далеко мању употребу глагола
и прилога у овоj партициjи у односу на партициjе f19 и m20. Из тог
разлога се партициjе m19 и f20, коjе карактерише мања заступљеност
глагола и прилога, налазе у супротним квадрантима у односу на
вертикалну осу. Посматраjући вертикалну осу видимо да се са jедне
стране налази партициjа m19, у коjоj jе забележен изузетно висок индекс
специфичности употребе именица, док су партициjе у коjима су именице
далеко мање заступљене, смештене на супротну страну.

Далеко сложениjи jе визуелни приказ резултата спроведене
факторске анализе међузависности над корпусом издељеним на
партициjе на основу аутора, а у погледу фреквенциjа коришћених лема
(слика 7). Овако спроведена анализа омогућава уочавање и проучавање
законитости и трендова, коjи иначе нису лако приметни због велике
количине разноврсних података. На пример, Милутин Ускоковић и
Милица Jанковић леме живот, љубав, волети, мисао и осећати користе
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Unit F ff19 Sf19 ff20 Sf20 fm19 Sm19 fm20 Sm20

N 190565 4105 -39.0398 36198 -48.8455 60820 129.4128 89442 -10.1284
V 173822 5197 32.8464 35624 3.4805 49007 -48.6432 83994 11.2368
A 63307 1417 -7.8845 12377 -4.9007 19383 7.8305 30130 0.3083

ADV 50628 1635 20.0939 10400 1.6149 13477 -53.5126 25116 20.3649

Табела 5. Фреквенциjа употребе и индекс специфичности именица (N),
глагола (V), придева (A) и прилога (ADV) по партициjама креираним на
основу пола аутора и временског раздобља

далеко чешће него остали аутори, те су смештени у исти квадрант
факторске мапе. Са супротне стране хоризонталне осе, у горњем левом
квадранту, налази се лема црква, као и ауторка Исидора Секулић, коjа
jе користи чешће у односу на остале ауторе. С друге стране, с обзиром
на то да Исидора Секулић, осим леме црква, веома често користи и леме
љубав и живот, као и аутори Ускоковић и Jанковић, поменути аутори
и коришћене леме налазе се на истоj страни у односу на вертикалну осу.
Резултати овакве анализе своj пуни значаj добиjаjу тек након адекватног
стручног тумачења, што превазилази оквире овог рада.

У последњем кораку урађена jе и кластер анализа матрице
добиjене претходно спроведеном факторском анализом међузависности.
Диjаграм у форми стабла (слика 8) приказуjе хиjерархиjско груписање
тj. уређеност релациjа коjе постоjе између текстова аутора и лема
коришћених у њима. Оваква класификациjа текстова омогућава
боље разумевање и jедноставниjу интерпретациjу резултата факторске
анализе међузависности.

4. Закључак

У овом раду представљена jе текућа верзиjа srpELTeC корпуса, коjи
се састоjи од прозних дела српске књижевности с краjа 19. и почетка 20.
века. Ради илустрациjе могућности текстометриjског приступа, у оквиру
TXM програмског окружења извршена jе анализа srpELTeC корпуса,
уз представљање могућности визуелног приказа добиjених резултата.
Спроведена анализа srpELTeC корпуса, односно неки сценариjи примене
TXM алата, немаjу друге намене до да прикажу могућности коришћења
алата коjи указуjе на значаj текстуалности и предлаже неке смерове
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Слика 8. Кластер анализа спроведена над резултатима факторске анализе
међузависности

анализе оних делова коjи се истичу и произилазе из проjекциjа самог
корпуса.

Текстометриjски приступ се већ дуго примењуjе и веома jе
корисна метода за анализу корпуса различитих области друштвено-
хуманистичких наука. Законитости и закључци коjи произилазе из
текстометриjских истраживања засниваjу се на квалитативноj и
квантитативноj анализи. Квалитативна анализа омогућава постављање
почетних хипотеза, коjе jе онда могуће испитати кванитативном
анализом на већем узорку. Намена примене квантитативних тj.
статистичких метода jе указивање на она места у тексту коjа се по
одређеним своjствима разликуjу и одступаjу. Оваj другачиjи начин
читања текстова омогућава постављање нових питања на правим
местима, и то не ради давања одговора, већ ради идентификовања
места коjа jе потребно поново читати тj. додатно анализирати, што води
валидном тумачењу.
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Класификациjа докумената из медицинског
домена екстраховањем таксономских

концепата из MeSH онтологиjе
УДК 004.82:025.43MESH

САЖЕТАК: Рад jе настао као одговор
на задатак класификациjе медицинских
докумената, постављен током летње школе
Keyword Search in Big Linked Data, одржане
у оквиру COST акциjе Keystone 2017.
године на Технолошком универзитету
у Бечу. У њему се приказуjу резултати
специфичног приступа класификациjи
заснованог на креирању минималних
сурогата текста. Као основа класификациjе
узета jе MeSH онтологиjа, заснована на
тезаурусу Medical Subject Headings. У
текстовима, претходно класификованим
помоћу таксономиjе ове онтологиjе, наjпре
се проналазе поjмови од важности,
а потом се замењуjу таксономским
референцама. Тако екстраховане референце
користе за класификациjу унутар MeSH
таксономиjе помоћу простог алгоритма, а
резултати се евалуираjу у односу на ручно
класификоване документе.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: класификациjа
докумената, MeSH, онтологиjе,
екстракциjа информациjа
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1. Увод

1.1 О задатку

Оваj рад описуjе решење проблема коjи jе задао предавач на
jеднодневном хакатону летње школе Keystone 3rd training school:
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Keyword Search in Big Linked Data,1 одржаноj у Бечу 21–25. августа
2017. у оквиру COST акциjе IC1302 - Keyword Search in Big Linked Data.
Проблем се састоjи у класификовању 10.000 докумената из дигиталне
колекциjе Националне медицинске библиотеке Сjедињених Америчких
Држава (слика 1), коjе jе обезбедио предавач, док jе на учесницима било
да те документе класификуjу у класе предефинисане у MeSH (Medical
Subject Headings) онтологиjи (Dragoni, 2017).

... Goserelin in the adjuvant treatment of breast cancer An update of the
Zoladex Early Breast Cancer Research Association (ZEBRA) trial was pre-
sented by Professor R Blamey (Nottingham City Hospital, UK). Goserelin
was found to be better ... Results were presented by the Austrian Breast
and Colorectal Cancer Study Group comparing ...

Слика 1. Одломак jедног од докумената коjи треба класификовати

Класификациjа у овом раду направљена jе, сходно правилима, на
основу таксономиjе медицинских поjмова из верзиjе MeSH онтологиjе из
2016. године.2 Онтологиjа се може претраживати на вебу3, где се могу
наћи предефинисани упити међу коjима су они за класе и предикате,
или где се новим SPARQL упитима могу добити други жељени подаци.

Документациjа, RDF троjке и преузимање примера су такође
доступни jе на вебу,4 док за прегледање предиката постоjи и шира
опциjа5 коjа нуди табеларни приказ предиката, њихов опис и XML
етикету коjа jе посебно важна ако се користи локална копиjа MeSH
онтологиjе у виду XML сериjализациjе. Онтологиjа се састоjи од
56.309 медицинских концепата, описаних и систематски сврстаних у
хиjерархиjско дрво (слика 2).

1 Keyword Search in Big Linked Data (на вебу)
2 Класификациjа докумената из медицинског домена заснована на
онтологиjама jе предмет истраживања броjних тимова, при чему се
користе различити приступи, али као онтологиjа се наjчешће користи
управо MeSH.

3 Приступна тачка за претраживање jе на вебу
4 Документациjа, RDF троjке и преузимање примера на вебу
5 Прегледање предиката на вебу
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Слика 2. Приказ исечка хиjерархиjског дрвета.

Концепти из онтологиjе су хиjерархиjски поређани, а сваки од
њих има додељен и идентификатор коjи се састоjи од блокова
цифара раздвоjених тачкама, а коjи описуjу надређене концепте у
опадаjућем редоследу, од наjвишег до наjнижег у хиjерархиjи. Класе
за класификациjу се, конкретно у овом задатку, односе на други ниво
хиjерархиjе дрвета – има их укупно 1.718 – а препознаjу се тако што се
њихови идентификатори састоjе два блока, на пример [M01.055] Adult
children (слика 2), где први блок М01 означава да му jе надређен чвор
[М01] Persons, а други блок 055 jе jединствен међу сабратним чворовима.

1.2 О класификациjи текста

Проблем класификациjе докумената, у наjопштиjем смислу, jавља
се у две вариjанте: класификациjа у непознатом, и класификациjа у
познатом, ограниченом домену класа. За обе вариjанте проблем се
своди на одређивање сличности два документа, при чему jе уобичаjено
коришћење такозваног Даjсовог6 индекса, односно коефициjента
сличности.

sim(Di, Dj) =
2|Si

⋂
Sj |

|Si|+ |SJ |
(1)

Он нам каже да ако jе Si скуп термина додељених документу Di, а
Sj скуп термина додељених документу Dj , онда се оваj индекс може
дефинисати као двоструки броj заjедничких термина према укупном
броjу термина у оба документа (ако jе S скуп, онда jе |S| броj елемената
6 Lee Raymond Dice – амерички биолог (1887–1977)
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скупа). Ако документа немаjу заjедничких термина у том случаjу jе
sim(Di, Dj) = 0 и одражава минималну сличност дваjу докумената, а
уколико два документа имаjу додељене потпуно исте скупове термина
онда jе sim(Di, Dj) = 1 и одражава максималну сличност. Када jе
домен класа унапред познат и ограничен, што jе наш случаj, проблем се
своди на проналажење одговараjуће класе са наjвећом sim(документ,
класа докумената) вредношћу, за сваки документ коjи jе предмет
класификациjе.7

Проблем коjи се jавља приликом израчунавања коефициjента
сличности између текстова jе висока цена, коjа се мора платити
било процесорском моћи или временом извршења. Управо због тога
први корак у класификациjи наjчешће представља креирање сурогата
текста, где се он преводи у векторски простор коjи чине вектори речи
са фреквенциjама поjављивања. Речи у индексу се некада добиjаjу
стемовањем, некада лематизациjом, некада заменом синонима, или
хипонима хиперонимима, како би се сурогати текста додатно смањили
и како би се убрзало време извршења израчунавања. За квалитетну
класификациjу у овом поступку, неопходно jе да сурогати буду исправно
креирани и да верно представљаjу текст.

У радовима (Trieschnigg et al., 2009) и (Elberrichi et al., 2012)
тестирано jе више метода класификациjе медицинских докумената
заснованих на MeSH онтологиjи или тезаурусу. Направљени
класификатори користили су:

– Само MeSH тезаурус (‘Thesaurus-oriented’ classifiers);
– Тренинг скуп за изградњу експлицитних модела за сваки MeSH

концепт (‘Concept-oriented’ classifiers);
– Ручно креиране анотациjе докумената слично као код обичних

класификатора текста, да се одреди одговараjући концепт (‘K-
Nearest Neighbor’ classifier);

– Хибридне и ручно профињене системе коjи комбинуjе више приступа
(‘Hybrid’ classifiers).

У оба рада jе закључено да K-Nearest Neighbor класификатор (KNN)
даjе наjбоље резултате, али да jе, упркос своjим предностима, много
спориjи од класификатора заснованих на тезаурусу, као и да се са растом
скупа докумената за тестирање његове перформансе додатно смањуjу,
што ниjе било пожељно при решавању добиjеног задатка.
7 Проналажење информациjа (на вебу)
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У овом раду експериментише се jедноставним приступом
класификациjи да би се оценио значаj благовременог управљања
великом количином података, као и употребна вредност семантике
похрањене у MeSH онтологиjи. Циљ jе био направити класификатор
коjи би био брз и jедноставан, како би се решио проблем велике количине
текста коjу треба класификовати. Примењуjе се драстична сумаризациjа
докумената и самих класа – класе (концепти другог нивоа онтологиjе)
сведене су на jедан jедини термин – њихов назив. Са друге стране,
документи су сведени само на поjављивања термина (назива концепата
из MeSH онтологиjе) коjи се уз jедноставно мапирање (похрањено
у њиховим идентификаторима у самоj онтологиjи) поистовећуjу са
термином коjи означава неку класу, њима надређени обjекат. Ово
умногоме олакшава и убрзава процес израчунавања сличности, jер
свака класа сада има само jедан термин. На оваj начин документ ће
помоћу Даjсовог индекса увек бити класификован у класу чиjи (jедини)
термин се наjвише пута у њему jавља, чиме се израчунавање избегава
и своди на проналажење наjфреквентниjег термина у сурогату текста.

2. Поставка експеримента

Циљ експеримента jе провера могућности и успешности
класификациjе медицинских докумената на основу таксономиjе из
MeSH онтологиjе и као и на основу система заснованог на правилима
– поjављивању термина везаних за концепте из MeSH онтологиjе у
документима коjи треба да се класификуjу. Ток експеримента се може
поделити на пет сукцесивних етапа.

1. Екстракциjа таксономиjе из MeSH онтологиjе коришћењем
SPARQL упита. Ова етапа jе неопходна како би се прикупила
листа идентификатора и утврдила таксономска позициjа термина
употребљених у документима, као и позициjа њихових чворова у
односу на позициjе чворова могућих класа.

2. Конверзиjа докумената у векторе идентификатора
концепата коjи се у њима jављаjу.Ова етапа омогућава да
документима доделимо атрибуте коjи су непосредно и нераскидиво
повезани са класама у коjе те документе треба сврстати.

3. Уклањање шумова. Ова етапа треба да омогући и обезбеди што
боље резултате при класификациjи докумената.
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4. Класификациjа докумената у класе на основу њихових
вектора идентификатора и jедноставних скупова правила.

5. Евалуациjа успешности класификациjа докумената за сваки
од коришћених скупова правила. Ова етапа нам омогућава да
сагледамо и упоредимо различита правила класификациjе, као и да
установимо да ли се неки скупови правила могу сматрати успешним,
коjи су то скупови и колико су успешни.

У наредним поглављима, етапе експеримента биће описане детаљниjе,
како би се стекао бољи увид у коришћене методе и добиjене резултате.

2.1 Екстракциjа таксономиjе концепата из MeSH онтологиjе

Екстракциjа матрице назива концепата и њихових идентификатора
позициjа у класификационом дрвету обавља се помоћу SPARQL упита.
Како у овоj онтологиjи постоjе троjке коjи се састоjе од концепта,
предиката и обjекта тог предиката, а коjи одражава позициjу у
таксономиjи, оваj део задатка своди се на екстракциjу субjекта и обjекта
за сваку од ових троjки.

Наjпре jе потребно одредити име предиката у онтологиjи коjи
одражава идентификатор позициjе у таксономиjи облика [A-Z][0-9][0-
9]([.][0-9][0-9][0-9])*.8 Коришћен jе jедноставан SPARQL упит, коjи за
било коjи концепт из онтологиjе излистава све предикате и обjекте свих
троjки из MeSH 2016 онтологиjе чиjи jе таj концепт део (слика 3). Упит
смо илустровали концептом (mesh2016:D049916 ).

PREFIX mesh2016: <http://id.nlm.nih.gov/mesh/2016/>
SELECT DISTINCT ?predikat ?objekat
FROM <http://id.nlm.nih.gov/mesh/2016>
WHERE mesh2016:D049916 ?predikat ?objekat
ORDER BY ?class

Слика 3. SPARQL упит за добављање таксономиjие свих концепата из MeSH
2016 онтологиjе.

8 Оваj регуларни израз описуjе конструкциjу коjа се састоjи од обавезног
дела (велико слово, цифра, цифра) и опционог дела (тачка, цифра, цифра,
цифра), коjи може да се понавља.
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На основу упита добиjен jе излаз из кога се, поред осталог, закључуjе
да jе тражени предикат meshv:treeNumber, jер садржи блокове цифара
коjи описуjу хиjерархиjу (слика 4). Оваj податак се користи у наредном
упиту коjи има циљ да излиста све називе концепата (термине) и њихове
meshv:treeNumber вредности.

rdf:type; meshv:TopicalDescriptor
rdfs:label; Polyplacophora
meshv:identifier; D049916
meshv:dateEstablished; 2006-01-06
meshv:historyNote; 2006
meshv:publicMeSHNote; 2006
meshv:treeNumber; mesh2016:B01.050.500.644.600

Слика 4. Неки од Излаза SPARQL упита, међу коjима су и жељени предикат
и обjекат

PREFIX rdfs: <http://www.w3.org/2000/01/rdf-schema#>
PREFIX meshv: <http://id.nlm.nih.gov/mesh/vocab#>
PREFIX mesh2016: <http://id.nlm.nih.gov/mesh/2016/>
SELECT DISTINCT ?naziv ?treeNumber
FROM <http://id.nlm.nih.gov/mesh/2016>
WHERE ?koncept rdfs:label ?naziv .
?koncept meshv:treeNumber ?treeNumber
ORDER BY DESC(STRLEN(?naziv))

Слика 5. SPARQL upit за добављање листе назива и позициjа свих концепата
из онтологиjе MeSH 2016.

Други SPARQL упит прибавља називе концепата на основу
предиката rdfs:label, а затим тражи и mesh:treeNumber тог истог
концепта. Термини су на излазу поређани по величини назива од
наjдужег до наjкраћег, како би се тим редом претраживали у
документима да би се избегло да дужа поклапања не буду препозната
због краћих (слика 5).

Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019. 63



Шкорић М., Драгони М., „Класификациjа докумената ...“, стр. 57–73

Резултат овог упита jе CSV датотека чиjи сваки ред садржи
назив (rdfs:label) и таксономски идентификатор (treeNumber) сваког од
концепата (слика 6). Ова датотека биће коришћена у наредном кораку, у
коjем се у документима проналазе називи концепата, тj. термини, након
чега се замењуjу идентификаторима чворова у таксономском дрвету.
Треба истаћи да се могу наћи и jедночлани термини као и вишечлани
(нпр. Bacteria и Gram-Negative Bacteria), али имаjући у виду редослед
примене замена (по дужини ниске, од наjдуже до наjкраће) неће доћи
до погрешне замене и препознавања само дела термина.

Ganglia;A08.340
Neurons;A08.675
Malleus;A09.246.397.247.524
Cochlea;A09.246.631.246
Eyelids;A09.371.337
Choroid;A09.371.894.223
Tissues;A10
Chorion;A10.615.284.473
Muscles;A10.690

Слика 6. Примери линиjа CSV документа коjи садржи називе и
идентификаторе чворова концепата.

2.2 Конверзиjа докумената у векторе концепата

Ова етапа састоjи се од два корака. Наjпре се у свим документима
проналазе и замењуjу претходно излистани термини, а затим се уклања
преостали текст како би се документи трансформисали у листу вектора
идентификатора. Никаква нормализациjа ни документа ни термина ниjе
рађена, што за енглески jезик, коjи нема богат флективни систем може
да буде прихватљиво, али би за флекитвно богат jезик, као што jе
српски, била неопходна претходна лематизациjа или неки други вид
нормализациjе оба ресурса.

Проналажење концепата из онтологиjе у тексту. Како jе
оно што желимо да постигнемо да у документима нешто (термине
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коjи означаваjу концепте) пронађемо и потом нечим (одговараjућим
таксономским идентификаторима) заменимо, при чему те две ствари
имамо излистане заjедно у претходно генерисаноj датотеци, било jе
могуће листу из датотеке директно трансформисати у C# функциjу коjа
би то радила.

Ово jе постигнуто заменом карактера ; у листи са ниском каракaтера
", " затим конкатенациjом (или дописивањем) ниске карактера doc =
doc.Replace(" на почетак сваког новог реда и ниске карактера ");
на краj сваког реда, где се doc односи на вариjаблу коjа представља
комплетан садржаj документа (слика 7).9

doc = doc.Replace("Ganglia", "A08.340");
doc = doc.Replace("Neurons", "A08.675");
doc = doc.Replace("Malleus", "A09.246.397.247.524");
doc = doc.Replace("Cochlea", "A09.246.631.246");
doc = doc.Replace("Eyelids", "A09.371.337");
doc = doc.Replace("Choroid", "A09.371.894.223");
doc = doc.Replace("Tissues", "A10");
doc = doc.Replace("Chorion", "A10.615.284.473");
doc = doc.Replace("Muscles", "A10.690");

Слика 7. Одломак C# скрипте за проналажење и замену коjа се заснива на
претходно наведеним концептима и идентификаторима (слика 6)

За замену у свим документима коjе треба класификовати
припремљен jе други C# код коjи учитава jедан по jедан документ
за класификациjу и на њима примењуjе скрипту генерисану у
претходном кораку како би концепти били пронађени према именима и
замењени идентификатором чвора из онтологиjе. Ова етапа jе наjдужа
и временски наjзахтевниjа jер се за наш експеримент подразумева
примењивање 56.309 replace израза над 10.000 докумената што даjе
укупно 563.090.000 трансформациjа. Даље истраживање може ићи у
правцу коришћења коначних аутомата и трансдуктора за решење овог

9 Накнадним размишљањем закључили смо да би се сличним приступом
могао генерисати и другачиjи вид замене заснован на петљама или
регуларним изразима, што би убрзало замене и умањило ефекте
вишеструког парсирања истог документа.
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проблема, коjе jе комплексниjе за имплементациjу, али брже врши
обраде овог типа.

Трансформациjа докумената у векторе идентификатора
(креирање сурогата) Након што су документи успешно обележени
идентификаторима концепата коjи се у њима поjављуjу, било jе
неопходно документе очистити од осталог, неупареног текста. Како
се ово не би радило поjединачно за сваки документ, они су споjени
у jедан, величине ∼230MB, са новим редовима као границом између
докумената. Информациjе од важности – називи докумената ([0-
9]+[.]txt), идентификатори у њима ([A-Z][0-9][0-9]([.][0-9][0-9][0-
9])*) и ознаке за нови ред ([\r\n]+) - проналазе се помоћу регуларног
израза ([A-Z][0-9][0-9]([.][0-9][0-9][0-9])*)|([0-9]+[.]txt)|([\r\n]+),
док се све остало уклања. Овим се величина датотеке смањила преко
450 пута (нова величина: ∼0.5MB).

По завршетку трансформациjе добиjа се датотека у коjоj сваки нови
ред представља нови документ: ред започиње називом документа (без
екстензиjе) иза кога следи тачка зарез, а затим сви идентификатори
концепата коjи су у њему пронађени одвоjени зарезима (слика 8).

2875592;M01.060.116
2875593;D13.444.308,D13.444.308
2875594;C04.557.465.625.650.510,D13.444.735,D13.444.735
2875595;A01.236,A01.236;A01.236
2875596;D13.444.735
2875598;
2875599;D02.455.612

Слика 8. Одломак датотеке коjа садржи називе докумената и све
идентификаторе у њима.

Илустроваћемо на jедном примеру трансформациjу jедног од
полазних документа по корацима. У делу документа са Слике 1
препознати су неки термини (слика 9), коjи су потом замењени
идентификаторима (слика 10). Уочава се да jе у примеру Colorectal
дошло до препознавања дела речи и тако jе ниска Color погрешно

66 Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019.



Научни рад

замењена са G01.590.540.19910 jер се термини colorectal cancer и co-
lorectal не налазе као поjмови у коришћеноj верзиjи онтологиjе. Слика
11 приказуjе коначан сурогат тескта са Слике 1.

... Goserelin in the adjuvant treatment of breast cancer An update
of the Zoladex Early Breast Cancer Research Association (ZEBRA)
trial was presented by Professor R Blamey (Nottingham City Hospital,
UK). Goserelin was found to be better ... Results were presented by the
Austrian Breast and Colorectal Cancer Study Group comparing ...

Слика 9. Одломак оригиналног документа са оболеженим терминима коjи се
налазе у MeSH онтологиjи.

... D06.472.699.327.740.320.340 in the adjuvant treatment of bre-
ast cancer An update of the Zoladex Early A01.236 Cancer H01.770.644
F02.463.425.069 (ZEBRA) trial was presented by Professor R Blamey
(Nottingham City Hospital, UK). D06.472.699.327.740.320.340 was
found to be better... Results were presented by the Z01.542.088 A01.236
and G01.590.540.199ectal Cancer Study Group comparing ...

Слика 10. Одломак документа у коме су термини из МeSH онтологиjе
замењени своjим таксономским идентификаторима.

...D06.472.699.327.740.320.340;A01.236;H01.770.644;F02.463.425.
069;D06.472.699.327.740.320.340;A01.236;G01.590.540.199;...

Слика 11. Коначан сурогат одломка оригиналног документа.

10 Оваква грешка могла би се избећи претходном токенизациjом текста.
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2.3 Уклањање стоп речи и шумова

Пре преласка на класификациjу било jе потребно jе детектовати
могуће шумове у виду погрешних обележjа или поjмова коjи се jављаjу у
превеликом броj докумената те нису дискриминаторни, као и концепата
коjи се често jављаjу, а тешко да могу успешно класификовати документ.
За сваку класу изброjан jе укупан броj понављања, што jе пружило увид
у неравномерну расподелу (Слика 12).

Први идентификатори коjи су додати у листу стоп речи и одстрањени
jесу они коjи се односе на географске локациjе поброjане у онтологиjи
под класом Z01 — географске локациjе као и хомоними попут термина
back, коjи се поjављуjе у документима 11.440 пута, очигледно не увек да
би означио део људског тела (леђа). На Слици 13 се, међутим, види да jе
неравномерна расподела фреквенциjа класа остала и након овог корака.

Слика 12. Расподела фреквенциjа пре уклањања шумова.
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Слика 13. Фреквенциjа класа у документима после уклањања стоп речи.

2.4 Класификациjа докумената према идентификаторима

Над документима коjи су предмет класификациjе примењена
су два поступка обраде, па су тако настала два тест скупа.
Контролна метода jе била замена идентификатора њиховом класом,
општиjом хиjерархиjском ознаком. У експерименталноj методи jе
узета у обзир и дужина идентификатора, па су они замењивани
одређеним броjем понављања надређене класе у зависности од њихове
дужине, како би се тестирала претпоставка да jе коришћење уже
специjализованих термина од веће важности за одређивање класе
докумената. Дакле, уместо да идентификатори буду скраћени на
прва два блока цифара, у обзир jе узета њихова дужина, тj.
дубина сваког од концепата у дрвету. Идентификатори су замењени
одређеним броjем идентификатора класа на основу њихове дужине,
на пример: идентификатор D04.345.295.750.650.700 замењен jе
помоћу одговараjућег регуларног израза са D04.345,D04.345 што
jе еквивалентно поjављивању дваjу концепата коjи припадаjу класи
D04.345 у том документу. Начин мапирања дужине концепата у
одговараjући броj понављања дат jе у табели 1. Ту се види да се
термини поистовећуjу са наjвише четири понављања (у случаjу да
имаjу преко осам блокова) термина коjи означава неку класу. Након
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примене ових корака, у сурогатима докумената сада се поjављуjу само
идентификатори класа, коjе треба jедноставно преброjати.

броj додатних блокова (преко 2) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
броj резултованих понављања 1 1 2 2 2 3 3 3 4 4 4

Табела 1. Мапирање броjа слогова вишка и броjа резултуjућих
идентификатора класа

Након што су тест скупови успешно направљени, за класификациjу
докумената припремљен jе jедноставан програм коjи као улаз захтева
датотеку са нискама коjе означаваjу класе (прва два блока цифара) коjи
су препознати. Програм jедноставно преброjава класе коjе се jављаjу
у сурогату документа и враћа ону коjа се наjчешће jавља, а уколико
постоjи више класа коjе се у документу jављаjу са истом фреквенциjом,
враћа се класа коjа се прва поjављуjе, што jе логично jер jе у сурогатима
задржан редослед поjављивања термина. Такође, неопходно jе да сваком
документу буде додељен неки идентификатор, па се у случаjу да
неки документ нема додељене идентификаторе, њему додељуjе jедан од
наjопштиjих – H02.403 – коjи означава медицину.

Када jе низ идентификатора у сваком документу сведен на jедну
класу, она jе узета за резултат класификациjе и прослеђена на
евалуациjу.

3. Евалуациjа и упоређивање резултата

Експерименти су извршени над текстовима из TREC Clinical Deci-
sion Support 2016 скупа (Подршка клиничком одлучивању).11 Циљ jе
био да се документи класификуjу на основу термина коjи означаваjу
концепте из онтологиjе MESH, а коjи се у њима jављаjу. Анотирање
коришћено у евалуациjи ручно jе спровео експертски тим. Примењене
су уобичаjене метрике средње просечне прецизности, одзива12 и F-

11 TREC Clinical Decision Support 2016 (на вебу)
12 Као погрешно негативно класификовани документи узети су релевантни

документи коjи нису укључени у рангирање.
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Тест
скуп

Узимање
дужине
идентиф. у
обзир

Прецизност
@10

Средња просечна
прецизност

Одзив F-мера

1 да 0.58 0.0060 0.0696 0.0108
2 не 0.46 0.0057 0.0648 0.0103

Табела 2. Резултати евалуациjе класификациjе.

мере, као и метрика прецизност@10, коjа одражава успешност враћања
релевантних докумената у првих 10 резултата за неки упит.

Табела 2 показуjе да jе узимања дужине идентификатора у обзир
донело мало побољшање резултата (5% побољшана прецизност и F-мера,
7% побољшан одзив, 12% прецизност@10).

Узимаjући у обзир добиjене вредности, одмах се може приметити
да jе прецизност необично ниска у односу на одзив. Примењивањем
детаљниjе анализе података, примећуjе се jако велики броj лажних
погодака (false positive), па са тим опада и прецизност дате
стратегиjе. Оваj резултат не изненађуjе него jе у складу са тренутним
стандардима у пољу класификациjе медицинских докумената (Cal̀ı et
al., 2017). Главни проблем у концептно ориjентисаном проналажењу
информациjа у биомедицинскоj сфери jе велики броj погрешно негативно
класификованих докумената, што води изузетно ниском одзиву. Мала
прецизност jе тако у овом раду прихватљива jер jе надомештена
вишим одзивом и многи релевантни документи су враћени на наjвишим
позициjама, са вредностима за прецизност@10 чак до 58%. Ипак и овде
постоjи простор за напредак.

4. Закључак

У овом раду jе представљен приступ класификациjи докумената, коjи
се заснива на креирању минималних сурогата текста. У медицинским
текстовима наjпре се проналазе поjмови од значаjа коjи се потом
замењуjу таксономским референцама. Тако екстраховане референце,
користе за класификациjу текстова помоћу простог алгоритма
коришћењем класа из MeSH онтологиjе, а резултати се потом евалуираjу
у односу анотациjу експертског тима.

Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019. 71



Шкорић М., Драгони М., „Класификациjа докумената ...“, стр. 57–73

Прелиминарни резултати показуjу погодност понуђеног приступа
решењу овог комплексног задатка. Будући рад фокусираће се на
смањење лажних погодака како би се унапредиле перформансе система.

Класификациjа заснована на онтологиjама не зависи од домена у ком
се примењуjе, али свакако зависи од расположивих ресурса, конкретно
онтологиjе или таксономиjе коjа се користи за класификациjу (Rakesh et
al., 2001), тако да jедном успостављен систем може наићи и на ширу
примену. Када jе у питању класификациjа (медицинских) докумената
за српски jезик, неопходно jе наjпре припремити ресурсе, при чему
би свакако од користи била Међународна класификациjа болести –
Шифарник болести МКБ 10. У оквиру истраживања на Рударско-
геолошком факултету креирана jе таксономиjа са овом класификациjом
(Kolonja et al., 2016), где jе одређен броj термина повезан са енглеским и
латинским еквивалентима, што омогућава проширење претраге назива
концепата и њиховог проналажења у документима. Ипак, треба имати
у виду богату морфологиjу српског jезика коjа би захтевала допуну
приступа коришћењем лексичких ресурса специфичних за област
медицине за нормализациjу текста пре класификациjе или индексирања,
што би припомогло препознавању већег броjа таксономских поjмова у
документима (Stanković et al., 2015).

5. Захвалност

Оваj рад jе настао у оквиру летње школе Keyword Search in Big Lin-
ked Data (Претраживање кључним речима велике количине података),
организоване у оквиру COST акциjе Keystone од 21. до 25. августа 2017.
године на Технолошком универзитету у Бечу.
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2018. Министарство просвете, науке и
технолошког развоjа Републике Србиjе
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све jавно финансиране институциjе
да своjе научне радове депонуjу у
неки репозиториjум. Намера нам jе
да представимо основне фазе успешно
спроведене Платформе Министарства у
ИСJ САНУ. У периоду од jедне године
у ИСJ САНУ припремљено jе преко
100.000 страница дигиталног текста коjе
чине 2.500 записа пуног текста. Овим
подухватом реализованим у оквиру
концепта отворене науке омогућено jе
да српска jезичка хуманистика постане
видљива у свету.
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РАД ПРИМЉЕН: 10. маj 2019.
РАД ПРИХВАЋЕН: 18. jуни 2019.

1. Увод у процес дигитализациjе

Године 2018. Министарство просвете, науке и технолошког развоjа
усваjа Платформу за отворену науку (Платформа, 2018). Ова
Платформа, коjа се заснива на принципима отворене науке и
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смерницама Европске комисиjе у тоj области, уводи обавезу за
поjединце и институциjе да део своjе научне продукциjе коjи jе jавно
финансиран учини доступним широj jавности депоновањем у неки
дигитални репозиториjум. Како би се поштовала „транспарентност
научне комуникациjе и методологиjе“ и обезбедила доступност
научне продукциjе, било jе потребно приступити развоjу одговараjуће
дигиталне инфраструктуре, коjа у Србиjи ниjе постоjала.

Отворени приступ у овом документу дефинише се као „право
сваког корисника интернета да без финансиjских издатака чита,
преузима, чува, штампа и користи дигитални садржаj публикациjа“.
Поред ових права, корисници ће уз поштовање ауторских права, тj.
лиценце коjа jе придружена депонованом раду и уз правилно навођење
извора, суделовати у ширењу идеjа отворене науке, користећи неки
од „институционалних/тематских/националних репозиториjума“. Тип
репозиториjума за депоновање научне продукциjе ниjе строго одређен
па jе тако остављено институциjама да нађу адекватно решење у
складу са своjим могућностима. На основу ове Платформе, обавеза jе
да свака од обухваћених институциjа усвоjи „локалну“ политику, тj.
одговараjући документ о спровођењу Платформе коjим ће регулисати
њено спровођење на институционалном нивоу.

У исто време, током припреме ове Платформе, и Српска академиjа
наука и уметности (САНУ), у сарадњи са Рачунарским центром
Универзитета у Београду (РЦУБ) ради на развиjању сопственог
репозиториjума коjи би био намењен Академиjи и припадаjућим
институтима. Репозиториjум jе назван Дигитални архив издања
САНУ и Института – ДАИС.1 Према дефинициjи Џозефа Бранина,
репозиториjуми представљаjу „моделе система и услуга коjи су
осмишљени да прикупе, организуjу, ускладиште, деле и чуваjу
дигиталне информациjе и знања институциjе“ (Branin, 2004-2005, 237).
Сврха дигиталног репозиториjума ДАИС jе да омогући Академиjи, као и
Институтима коjима jе Академиjа оснивач, да у њему траjно похрањуjу
своjу научну продукциjу те тако jавно представљаjу резултате свога
научног рада.

Развоj комуникационих процеса омогућава већу доступност научних
радова у пуном тексту. Општа доступност jе и даље идеал према коме
се тежи, али научне институциjе подстакнуте броjним инициjативама
из домена отворене науке, као и праксом великих сервиса технолошких

1 ДАИС (на вебу)
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компаниjа (Google books и др.) почеле су да засниваjу своjе дигиталне
репозиториjуме. Jедан од резултата успешно вођеног репозиториjума
jе повећање видљивости научних радова, посебно из области српске
хуманистике. Због комерциjалног потенциjала техничких и природних
наука, њихова видљивост у свету jе много већа у односу на хуманистички
домен. Оваква несразмера између природних и техничких наука ниjе
оправдана, с обзиром да оно што jе локално представља jедну културу
на глобалном нивоу.

За разлику од класичне библиотеке, формирање дигиталног
репозиториjума захтева техничку припрему. ДАИС jе настао
прилагођавањем софтвера отвореног кода DSpace.2 Прилагођавање
овог софтвера подразумевало jе његову локализациjу, адаптациjу
корисничког интерфеjса, усклађивање са смерницама конзорциjума
OpenAIRE за дигиталне репозиториjуме, интеграциjу са сервисима
ORCID и Altmetric.com и развоj додатних екстерних апликациjа коjе
омогућаваjу нормирање имена, као и преузимање записа и масован унос
и корекциjе метаподатака.3

Разлог за стварање оваквих софтвера почива на развоjу
библиотечког пословања. Бодваjн и Бранскофска, са МИТ-а, тврде
да универзитетске заjеднице зависе од своjих библиотека коjе им
омогућаваjу стални приступ истраживању и научном раду, и то их
ставља у позициjу да траже решења за проблем складиштења и
преузимања интелектуалног рада на дуже стазе (Baudoin and Brans-
chofsky, 2004, 32). Имплементирање и развоj софтвера, као и његово
прилагођавање специфичним потребама српске научне продукциjе
извршио jе РЦУБ. У рачунарском центру се стално ради на одржавању
репозиториjума и његовом континуираном усавршавању.4

Потребно jе уочити разлику између дигиталне колекциjе и
дигиталног репозиториjума. Док колекциjа остаjе локална, какве
су нпр. колекциjе дигиталних обjеката коjе на своjе веб-саjтове

2 Dspace софтвер отвореног кода jе развио Масачусетски институт за
технологиjу (МИТ) заjедно с фирмом Hewlett-Packard 2002. године. Његов
квалитет види се у лаком и отвореном приступу различитим типовима
дигиталних обjеката: тексту, сликама, аудио- или видео-материjалу.

3 За више о DSpace софтверу као ослонцу за развоj дигиталних репозиториjу
видети (Rajović and Ševkušić, 2018)

4 Прилагођавање софтвера отвореног кода локалним потребама jе наjвећи
изазов у почетним фазама организовања репозиториjума и захтева
квалитетну техничку подршку. На коду софтвера се континуирано ради.
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постављаjу институциjе или поjединци, она не задовољава стандарде
интероперабилности (преко DOI броjа, других перзистентних
идентификатора, метаподатака и атрибута, структуре и стандарда
за описивање документа, протокола за размену метаподатака и др.
(Van de Sompel and Nelson, 2015)). Дигитални репозиториjум пак
представља дигиталну колекциjу коjа jе организована тако да се
његов садржаj може траjно архивирати, чувати и дисеминирати кроз
ориjентисане циљеве и протоколе компатибилне с другим базама
података. Његова сврха jе „представљање интелектуалног учинка“ и
промовисање доступности (Winter and Bowen-Chang, 2010, 320).

Искуство ИСJ САНУ у организовању и вођењу дигиталног
репозиториjума може послужити другим институциjама коjе се
укључуjу у организовање дигиталних колекциjа с пуним текстом у
отвореном приступу.

2. Структура

Како би институционални репозиториjум заживео, његово
попуњавање jе прва наjвећа препрека. Зато смо у ИСJ САНУ
приступили двема фазама попуњавања. Правилно организован
репозиториjум повећава видљивост научне продукциjе одређене
установе, те тиме омогућава и бољу цитираност истраживача (Piwowar
and Haustein, 2018).

Прва фаза подразумева прикупљање, дигитализовање и постављање
дигиталног садржаjа часописа и монографиjа ИСJ САНУ. Историjа
периодичних публикациjа Института веома jе дуга. Два од четири
научна часописа коjе Институт обjављуjе излазе дуже од сто година.5
Обjављени томови ових часописа броjе неколико стотина свезака. Поред
сериjских публикациjа у првоj фази у институционални репозиториjум
уносили смо научне радове истакнутих научника Института. Ту су
уброjане колеге коjе су у пензиjи, а неки од њих нису више с
нама. Уношењем ових дигитализованих дела успешно се испуњава
неколико критериjума за функционисање репозиториjума: успоставља
се добра пракса будућег рада, учествуjе се у формирању навика будућих

5 Први броj часописа Српски диjакетолошки зборник изашао jе 1904. год.,
Jужнословенског филолога 1913., часописа Наш jезик 1933. године, и
Лингвистичких актуелности 2000.
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корисника, представља се научна продукциjа у наjбољем светлу.6 Тиме
се покрива и диjахрониjа научне продукциjе Института.

Друга фаза, коjа представља синхрониjски ниво, подразумева
обjављивање текуће научне продукциjе, наjкасниjе 18 месеци од датума
обjављивања научног чланка или монографиjе, и дефинисана jе
Правилником коjи jе усвоjен на нивоу Института. Тиме се испуњаваjу
услови коjе прописуjе Платформа Министарства.

Институциjе коjе приступаjу формирању репозиториjума морале би
да дефинишу своjе циљеве те да jасно идентификуjу скуп особина
добро обученог особља коjе ће учествовати у процесу одржавања
репозиториjума (Winter and Bowen-Chang, 2010, 323). Обука кадрова
за рад у репозиториjуму може да представља изазов. Недостатак
инициjативе и ентузиjазма код прихватања другачиjег приступа
научним публикациjама, те неразвиjена свест о његовом значаjу, може
да се одрази у првим фазама организовања репозиториjума. Веома jе
важно да руководећи кадар, као и сарадници научне установе, увиде
важност успостављања репозиториjума.

Сваки научни сарадник у Институту дужан jе да уноси своjе научне
радове кроз поступак самоархивирања. За истраживаче jе организована
обука, у виду радионица коjе садрже и практични део (самосталан
унос метаподатака и депоновање обjеката), а припремљено jе и детаљно
упутство у виду PowerPoint презентациjе коjе могу да користе у
самосталном раду. Након што истраживач депонуjе рад и опише га
свим припадаjућим метаподацима, библиотекар као администратор
контролише тачност уноса и одобрава запис, и jедини има могућност
да накнадно мења метаподатке или уклони дигитални обjекат.7

Скуп метаподатака подразумева уношење основних података о
документу, текст сажетка и навођење кључних речи, те одређивање
степена доступности документа и типа лиценце. Такође се обавезно
уносе и подаци о проjекту у оквиру ког jе рад финансиран, па се,
поред тога, подаци о типу и верзиjи документа, доступности садржаjа
и лиценци уносе у складу са актуелним смерницама за дигиталне
репозиториjуме конзорциjума OpenAIRE. Домен коjи задобиjа све већи

6 За разлику од техничких наука у лингвистици велики део старих научних
радова не губе на значаjу зато што су за истраживања и даље релевантни.

7 ДАИС репозиториjум претпоставља више нивоа приступа и дозвола за
управљање садржаjем тако да администратор има могућност да ограничи
овлашћења корисницима када самоархивираjу, и тиме обезбеди контролу
квалитета, тачност података и интегритет базе.
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значаj jе надгледање поштовања ауторских права и ступање у контакт
са часописима и издавачима ради регулисања ауторских права.

Такође, библиотекар користи додатне сервисе ДАИС-а, као што су
сервис за масовно едитовање метаподатака, нормативну базу, и сервис за
преузимање постоjећих дигиталних садржаjа из других репозиториjума
и сл. Тим за развоj репозиториjума РЦУБ-а jе самостално развио
апликациjу Ellena2 у коjоj су интегрисани нормативна датотека,
сервис за масовно кориговање метаподатака и сервис за масовни
увоз метаподатака. У раноj фази развоjа, постоjале су две одвоjене
апликациjе: Ellena (нормативна датотека и масовно кориговање
метаподатака) и MultiLoad (преузимање записа из других DSpace
репозиториjума и масовни увоз метаподатака у XML или RIS формату).
Почетком 2019. године, ове две апликациjе су интегрисане у апликациjу
Ellena2. Разлог зашто се приступило изради самосталне апликациjе jесу
недостаци платформе DSpace, коjа сама по себи не садржи модул са
нормативном датотеком. Поред тога, инициjални тестови су показали
да систем за преузимање метаподатака коjи jе већ био уграђен у DSpace
не даjе задовољаваjуће резултате.

Руковођење садржаjем омогућава сарадницима да репозиториjум
користе у ширем распону него што их Платформа отворене науке
обавезуjе jер ДАИС подржава унос и обраду више типова докумената и
формата. Поред научног чланка, поглавља у монографиjи, монографиjе
и сл., сарадници су у могућности да депонуjу и препринт верзиjу
научног рада, докторске или магистарске тезе, извештаjе и све друге
садржаjе коjи се називаjу „сивом“ литературом.8 У DSpace-у индексира
се сав читљив текст из депонованих докумената, па се самим тим може
и претраживати. Рангирање индексираних докумената врши се преко
формалних параметара, тj. по релевантности, наслову и датуму. DSpace
подржава похрањивање практично свих формата. У DSpace-у не постоjи
систем за прегледање докумената на онаj начин на коjи он функционише
у Omeki и другим платформама коjе су првенствено намењене
приказивању културне баштине и дигитализоване грађе. DSpace jе
намењен презентациjи научних садржаjа, а похрањене датотеке се могу
снимити на рачунар корисника и оданде отворити помоћу одговараjуће
апликациjе. PDF, JPG и слични формати отвараjу се у новом прозору
интернет претраживача. DSpace се може надоградити тако да у оквиру

8 За више о научноj „сивоj“ литератури видети (Ferreras-Fernández and Merlo-
Vega, 2015) и (Ćirković, 2018)
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саме платформе приказуjе садржаjе (нпр. листање књига), али нама, а
ни корисницима, за сада то ниjе потребно.

3. Пракса

Пред краj 2017. године у ИСJ САНУ приступило се раду на
попуњавању ДАИС-а. С обзиром на релевантност часописа ИСJ САНУ
у целом славистичком свету, jедан део годишњака већ jе био скениран
у оквиру сервиса Google Books, али ниjе био jавно доступан.9 Више
америчких универзитета jе у оквиру своjих колекциjа у сарадњи са
Гуглом дигитализовало наше часописе. Те дигиталне примерке смо
прикупили и они су чинили отприлике 50% од укупног броjа свезака
часописа. Остатак jе требало дигитализовати. Приступило се послу
коjи jе подразумевао организовање, скенирање, редиговање дигиталних
копиjа, рад на оптичком препознавању карактера садржаjа и његово
постављање у базу. На таj начин jе за годину дана припремљено
преко 50.000 страница текста. Недостатак инфраструктуре у одређеним
сегментима посла надоместила jе сарадња са сервисом Google Books:
захваљуjући томе што смо скениране публикациjе учинили доступним и
на овом сервису, успели смо да скенирани материjал, коjи jе био веома
обиман у мемориjском смислу, смањимо на оптималне величине,10 као и
да обезбедимо оптичко препознавање текста.11

У првоj фази досадашњу продукциjу Института учинили смо jавно
доступном депоновањем целих годишта периодичних публикациjа (као
9 Jедна од основних мисиjа сервиса Google Books jе организациjа
информациjа на светском нивоу. Дигитализациjом светске библиотечке
баштине компаниjа Google постаjе универзална библиотека светског знања.
За више о партнерском програму са сервисом Google Books видети
(Шевкушић, 2013)

10 Како би учинили наша документа читљивим и смањили величину фаjлова
(jер су неки имали и по 600 Mb) а то све оптерећуjуе како репозиториjум
и његове ресурсе, тако и краjњег корисника коjи жели да добиjе документ
оптималне величине за кратко време. На пример, jедно годиште часописа
запремало jе у просеку 200 и 300 Mb, али jе након Гугловог оптичког
препознавања карактера документ смањен на отприлике 30 Mb.

11 До сада ниjе урађена евалуациjа успешности оптичког препознавања текста.
Када буду биле доступне и приступачне услуге домаће инициjативе коjа
се бави оптичким препознавањем текста, посебно ћириличног, радо ћемо
поново приступити OCR-у, те у репозиториjум депоновати документа са
прецизниjе препознатим текстом.
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jедног документа), док jе за касниjе остало да се та годишта поделе
на чланке, коjи би се потом поjединачно депоновали и тако учинили
видљивиjим. Поред часописа и монографска продукциjа jе унета у
ДАИС и обухвата преко 60 свезака. Овим jе део прве фазе био готов
и Институт jе у ДАИС-у имао представљену ретроспективу своjе
издавачке делатности (250 томова часописа и монографиjа).

Други сегмент у првоj фази успостављања ДАИС-а представљао
jе сакупљање и припремање те обjављивање чланака истакнутих
научника ИСJ САНУ. У првих годину дана jе у репозиториjум
унесено више од 1.200 научних чланака.12 Мали броj ових чланака
jе већ постоjао у дигиталноj форми те jе цео посао дигитализациjе
требало да прође процес физичке припреме и рада на скенирању,
сређивању скенираних докумената и креирању метаподатака. Према
Фостеру и Гибонсу институционални репозиториjум „без садржине, jе
исто што и низ празних полица“ (Gibbons and Foster, 2005, пар. 4).13
Зато jе за формирање корисничких навика и успостављање доброг
примера од суштинске важности оснаживање почетне динамике jедног
репозиториjума.

Креирање и организовање дигиталног садржаjа у ДАИС-у усклађено
jе са захтевима Европске комисиjе у вези са отвореним приступом
публикациjама, и омогућава даље ширење научних информациjа преко
европских и међународних портала као што су OpenAire, BASE, CORE,
Google Scholar. Jедно од поља за унос метаподатака бележи име
проjекта на коме jе рад настао. То поље, преко линка, повезуjе све
радове jедног проjекта у ДАИС-у, али и у бази OpenAire, коjа на
jедном месту прикупља податке о резултатима свих проjеката Европске
комисиjе, као и податке о резултатима националних проjекат из десетак
земаља, међу коjима jе и Србиjа (OpenAire, 2019). Такође, коришћењем
идентификатора ORCID (Open Researcher and Contributor ID) на jедном
месту се окупљаjу и повезуjу све публикациjе аутора, и када су обjављене
под различитим вариjантама именима.

12 Међу њима су чланци академика Ирене Грицкат, академика Митра
Пешикана, др Ивана Поповића, др Берислава Николића, научног саветника
др Егона Фекета, проф. др Димитриjа Е. Стефановића, академика
Александра Ломе, научног саветника др Jасне Влаjић-Поповић, научног
саветника др Стане Ристић, научног саветника др Срета Танасића и др.

13 Као пример добре праксе узели бисмо репозиториjум Масачусетског
технолошког института (МИТ) коjи до 2019. године у свом репозиториjуму
поседуjе преко 106.000 дигиталних записа (DSpace, 2019).
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При одређивању профила дигиталне колекциjе ИСJ САНУ се
одлучио за обезбеђивање пуног текста у отвореном приступу за сва
своjа издања, као и за обjављене радове запослених уз ограничења
коjа одређуjу ауторска права других издавача. Одлучено jе да се на
издања Института примењуjу CC лиценце (Creative Commons). Оваj
jедноставан и стандардизован начин одређивања ауторских права има
више нивоа. Институт се одлучио за модул CC BY-NC-ND (Ауторство
– Некомерциjално – Без прерада), што подразумева да jе обавезно
навођење имена аутора и да аутор даjе дозволу за преузимање дела
и његову даљу дистрибуциjу. Ова наjрестриктивниjа од слободних
лиценци не дозвољава даљу прераду дела нити комерциjалну употребу.

Софтвер DSpace у своjоj архитектури омогућава стварање колекциjа
у дигиталном репозиториjуму. Ове колекциjе категоришу садржаj, те
га тематски, формално или на други начин разврставаjу. ИСJ САНУ
у ДАИС-у тренутно има седам колекциjа. Поред четири колекциjе
коjе разврставаjу периодику Института, две су намењене монографским
сериjама, док jе jедна општа. Општа колекциjа сабира зборнике
Института, друге материjале и радове истраживача обjављене изван
Института. Проблем класификациjе увек намеће разна решења. Грађа jе
могла бити и другачиjе разврстана, али оптимални приступ води рачуна
и о лаком сналажењу краjњих корисника.

4. Закључак

На пољу дигиталне хуманистике у ИСJ САНУ за релативно кратко
време дошло jе до великих промена. У пракси, институционални
репозиториjум jе заживео и служи за више намена. Главна намена jе
промоциjа концепта отворене науке и представљање научне продукциjе
установе, чиме се испуњаваjу услови коjе jе Министарство прописало
Платформом. Оно што jе jавно финансирано требало би да буде и jавно
доступно. Други правац коjим се институционални репозиториjум креће
jесте и представљање ретроспективне научне продукциjе. Обjављено jе
готово све што jе ИСJ САНУ публиковао. Тиме се стари научни радови
коjи су и даље релевантни чине лако доступним. Библиотека радом
репозиториjума партиципира у научном истраживању. Према Бодваjн
и Бранскофскоj, заснивањем дигиталног репозиториjума мења се начин
на коjи размишљамо о животном циклусу научног истраживања (Ba-
udoin and Branschofsky, 2004, 43).
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Захваљуjући успешноj сарадњи библиотекара и руководства
Института, као и научних сарадника, дигитални репозиториjум jе
заснован, попуњен научним радовима и спреман да прати будућу
научну продукциjу. Кроз успешну сарадњу свих фактора у овом
сложеном процесу гради се и промовише кредибилитет успостављеног
репозиториjума. Важно jе напоменути да су сарадници Института
показали спремност да се укључе у цели подухват што се одражава у
резултатима. Сада jе њихова продукциjа скоро у целости у слободном
приступу. Проценат садржаjа у отвореном приступу у колекциjама ИСJ
САНУ jе 100%, што jе велики успех, имаjући у виду да jе отворени
приступ у хуманистичким наукама у свету мање заступљен и спориjе се
развиjа него у другим дисциплинама. Према извештаjима начињеним за
потребе Европске комисиjе, наjвеће ограничење код отвореног приступа
jе баш у оквиру друштвених наука и области хуманистике (Archambault
and Roberge, 2014, 20).
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Rajović, Vasilije, Biljana Kosanović and Milica Ševkušić. “DSpace – instituti-
onal repositories – dissemination of research results: A local case study”. У
Primena slobodnog softvera i otvorenog hardvera PSSOH 2018. Belgrade,
Serbia: University of Belgrade – School of Electrical Engineering and Aca-
demic Mind, 2018.

Van de Sompel, Herbert and Michael L. Nelson. “Reminiscing About
15 Years of Interoperability Efforts”. D-Lib Magazine Vol. 21, no.
11/12 (2015). Приступљено 15.03.2019, http://www.dlib.org/dlib/
november15/vandesompel/11vandesompel.html

Winter, Marsha and Portia Bowen-Chang. “Dealing with DSpace: The Expe-
rience at the University of the West Indies, St. Augustine”. New Library
World Vol. 111, no. 7/8 (2010): 320–332.
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Europeana collections 1914–1918, стручни
тим Народне библиотеке Србиjе jе донео
одлуку да се формира посебна, тематска
дигитална библиотека, коjа ће садржати
грађу насталу у периоду Првог светског
рата, везану за Србиjу и српски народ.
У раду jе дат преглед тока и фаза рада
на развоjу портала и дигиталне библиотеке
Велики рат. Захваљуjући сервису Google
Analytics, изведени су закључци и дати
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и корисницима ове дигиталне библиотеке.
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Народна библиотека Србиjе
Београд, Србиjа

1. Увод

Поводом обележавања стогодишњице од почетка Првог светског
рата, Међународна фондациjа Europeana1 jе 2012. године покренула
неколико проjеката: Europeana collections 1914–1918 2, Europeana 1914–
1918 3 и EFG1914.4 Сви ови проjекти су имали заjеднички циљ – да се
дигитализуjу и jавно доступним учине публикациjе и обjекти настали
у периоду 1914–1918. године, као и грађа из касниjег периода коjа jе
тематски везана за Први светски рат (Калезић, 2014).

1 Europeana (приступљено 27.03.2019.)
2 Europeana collections 1914–1918 (приступљено 27.03.2019.)
3 Europeana 1914–1918 (приступљено 27.03.2019.)
4 European Film Gateway 1914 (приступљено 27.03.2019.)

Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019. 85



Калезић Б., „Дигитална библиотека ‘Велики рат‘...“, стр. 85–95

Идеjа проjекта Europeana collections 1914–1918 jе да се из девет
националних библиотека земаља коjе су на различитим странама
учествовале у овом историjском конфликту, дигитализуjе грађа из
њихових фондова и постане расположива онлаjн. Библиотечка грађа
из овог периода, до тог момента доступна за коришћење само
у читаоницама поменутих библиотека, неретко je у веома лошем
физичком стању с обзиром на старост и квалитет израде, па jе њихова
дигитализациjа значаjно допринела физичком очувању и заштити овог
осетљивог материjала. На оваj начин jе дигитализовано и за будућност
сачувано преко 400.000 публикациjа коjима jе омогућен слободан
приступ на саjту проjекта. Међу дванаест равноправних партнера у
овом проjекту jе и Народна библиотека Србиjе. Jедан од резултата
њеног учешћа jе портал Велики рат,5 чиjи наjвећи део чини дигитална
библиотека. Према смерницама проjекта, у ову дигиталну библиотеку су
ушли сви материjали коjи су настали у периоду Првог светског рата, а
везани су за Краљевину Србиjу и српски народ. Рад на развоjу портала
jе почео у новембру 2012. године, а прва верзиjа jе инсталирана 5. jануара
2013. године. Jавна промоциjа jе одржана на Дан Народне бибилиотеке
Србиjе, 28. фебруара 2013. године.

2. Дигитална библиотека Велики рат – селекциjа
грађе

Врсте грађе коjе су укључене у дигиталну библиотеку Велики
рат дефинисане су проjектом Europeana collections 1914–1918 : књиге,
периодичне публикациjе, ратни дневници, музикалиjе, дечjа литература,
фотографиjе, постери, пропагандни материjали и све остало што
се и иначе може наћи у фондовима националних библиотека и
њихових дигиталних двоjника. Међутим, селекциjа грађе коjа ће бити
дигитализована и укључена у дигиталну библиотеку Велики рат jе
у великоj мери била условљена специфичним положаjем Краљевине
Србиjе и српског народа у Првом светском рату.

Иначе неразвиjена издавачка продукциjа у Србиjи с почетка 20.
века, претрпела jе додатни ударац због свеопште оскудице, када се
Београд, у коjем jе штампано око 80% тадашњих издања, нашао
на линиjи фронта више од годину дана. Међутим, окупациjа Србиjе
1915. године, повлачење воjске и државног апарата преко Албаниjе у
5 Велики рат (приступљено 10.04.2019.)
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Грчку и касниjе расипање избеглица широм Западне Европе и света
довели су до отварања нових центара издавачке продукциjе српског
народа. Основане су српске штампариjе на Крфу и у Солуну, а
посебно jе активна штампариjа српских воjних инвалида у Бизерти
у Тунису. У универзитетским центрима земаља Западне Европе
(Францускоj, Великоj Британиjи, Италиjи, Шваjцарскоj) поjављуjу
се научна издања и школски листови на српском или домицилним
jезицима, док проjугословенска емиграциjа у Jужноj и Северноj
Америци издаjе велики броj публикациjа посвећених рату и идеjама
уређења jугословенског простора након рата. У исто време, у окупираноj
Србиjи аустроугарске и бугарске власти издаjу своjе новине, обjаве
становништву итд. У Аустроугарскоj монархиjи издаван jе велики броj
пропагандних брошура коjе су за циљ имале да учврсте лоjалност
словенског, а посебно српског становништва Монархиjи (Калезић, 2014).

Имаjући све ове историjске околности у виду, за формирање и
селекциjу грађе за ову дигиталну библиотеку, било jе неопходно
формирати мултидисциплинарни тим, састављен од библиотекара,
историчара, информатичара, професора и предавача историjе. Циљеви
коjи су поставили пред себе су да грађа буде што обухватниjа, али и
да се презентуjе на такав начин да претраживање и коришћење грађе,
било да су у питању почетници или напредниjи корисници дигиталних
библиотека, буде jедноставно. Свеобухватност грађе не би могла да
се постигне да ниjе било сарадње са установама и институциjама
из земље и света коjе су дигитализациjом грађе из своjих колекциjа
значаjно обогатиле ову дигиталну збирку. Неке од институциjа са
коjима jе Народна библиотека Србиjе остварила сарадњу су: Архив
Србиjе, Народна и универзитетска библиотека Републике Српске, Воjни
музеj, Народна скупштина Републике Србиjе и броjне друге (Калезић,
2014). Поред поменуте грађе, у поседу Народне библиотеке Србиjе, у
Одељењу посебних фондова, чува се велики броj дневника, писама,
фотографиjа и остале грађе коjа пружа увид у свакодневни живот
окупираног становништва, као и воjника на фронту, у болницама и
заробљеништву. Укључивањем и ове грађе у дигиталну библиотеку
Велики рат, испуњен jе циљ коjи jе пред себе поставио стручни тим
проjекта – дати корисницима могућност увида и дубљег разумевања
многоброjних друштвених процеса у датом периоду, а коjи су значаjно
изменили слику Србиjе, Европе, па и света. У складу са тим, а узимаjући
у обзир потребе будућих корисника, одлучено jе да се у дигиталну
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библиотеку унесе и грађа важна за проучавање овог периода, а коjа
jе обjављена и након Првог светског рата, до 1941. године.

3. Формирање колекциjе

Након обављеног посла на селекциjи грађе, отпочео jе рад на њеноj
дигитализациjи. На тим пословима у почетку су радили запослени
из Одељења за дигитализациjу Народне библиотеке Србиjе. Како су
обим посла и притисак да се дигитализациjа заврши у одређеном
року расли, тако jе постало jасно да jе неопходна помоћ са стране.
Недуго затим jе потписан уговор са Медиjским архивом Ебарт, коjи
jе као подизвођач наставио започету дигитализациjу. Договорено jе да
резолуциjа скениране грађе буде 300 dpi. Уз грађу из фондова Народне
библиотеке Србиjе, овде су скенирани и материjали партнерских
установа коjе нису биле у могућности да саме изврше дигитализациjу.
Поjедине установе коjе су биле у могућности да то ураде по смерницама
коjе су добиле од Народне библиотеке Србиjе, доставилe су готове
дигиталне копиjе. Рад на дигитализациjи jе траjао око 2 године.
Данас, дигитална колекциjа Великог рата броjи 9.698 докумената свих
категориjа грађе, на 96.473 странице.

За унос и приказ дигитализоване грађе изабрана jе платформа
отвореног приступа Omeka v. 1.5.3.6 Примењена шема за метаподатке jе
Dublin Core Extended.7 Уз сваку унету jединицу грађе стоjи одговараjући
опис, коjи jе преко COBISS ID броjа повезан са библиографским
описом у локалноj бази Народне библиотеке Србиjе. Метаподаци су
у систем делом преузети аутоматски, а делом су ручно уношени.
Предност оваквог начина рада jе у томе што су аутоматски преузети
описи и подаци већ прошли библиографску контролу, чиме jе смањена
могућност нетачних и непроверених информациjа. Грађа коjа jе на
основу сарадње са другим институциjама унета у дигиталну библиотеку
jе такође описана у складу са важећим стандардима (Калезић и
Михаиловић, 2014). Посао на уношењу грађе коjа се састоjи од великог
броjа везаних дигиталних обjеката, као што су књиге или периодичне
публикациjе, олакшан jе инсталациjом Dropbox апликациjе. Наиме,
техничке могућности инсталиране верзиjе Omeke нису дозвољавале
истовремени унос више дигитализованих страница, већ се морала
6 Omeka v. 1.5.3 (приступљено 23.05.2019.)
7 Dublin Core Extended (приступљено 23.05.2019.)
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уносити свака засебно. Dropbox jе омогућио да се у Omeku унесе читава
фасцикла са свим дигитализованим страницама jедног документа.

Шема метаподатака jе посебно развиjена за периодичне публикациjе.
Основни опис за поjединачни наслов jе преузет из система CO-
BISS, али за опис поjединачних броjева периодике требало jе унети
додатне податке. Уз наслов поjединачних броjева унет jе и датум,
а попуњавањем додатних поља у шеми метаподатака омогућена jе
детаљниjа идентификациjа и повезивање са основним описом за читав
наслов, па су попуњена и следећа поља: Description – у коjе су унете
година и броj, Date – где jе унет датум и поље Is part of са линком коjи
води ка опису целокупног наслова, тj. колекциjе.

С обзиром на то да апликациjа за календар ниjе могла да буде
инсталирана, а са циљем да се касниjа претрага додатно растерети,
искоришћене су Omeka Tag ознаке за месец и годину издања, коjе
имаjу следећу структуру: римским броjем jе уношена ознака за месец,
а арапским за годину. Уз помоћ ових ознака постало jе могуће да се
уз опис поjединачног наслова формира део Доступна грађа, о чему ће
касниjе бити речи.

Метаподаци за картографску грађу су додатно обогаћени (Glǐsović
and Gardašević, 2015). У жељи да се превазиђе jезичка бариjера и
корисницима пруже додатне информациjе о дигитализованим мапама,
донета jе одлука да се у пољу под називом Spatial Coverage унесе URI.8
У овом случаjу, као URI jе искоришћен линк ка jедноj од географских
база података под називом GeoNames.9 Кликом на линк добиjаjу се
географски подаци о локациjи, нпр. подаци о становништву, региону,
географским координатама, различитим верзиjама имена и сл. Због
различитих ограничења, у претрази картографске грађе ниjе могуће
искористити све верзиjе имена географских локациjа из базе GeoNa-
mes, али за већину топонима jе у пољу Alternative Title унет облик на
енглеском jезику и на таj начин олакшана претрага корисницима коjи
се не користе српским jезиком (Glǐsović and Gardašević, 2015).

У време када jе писана документациjа за проjекат, краjем 2012.
године, техничке могућности програма Omeka нису дозвољавале
претрагу преко комплетног текста докумената. Свесни ове мањкавости,
стручни тим се потрудио да на поменуте начине унеколико надокнади
оваj недостатак.

8 URI – Uniform Resorce Identifier
9 GeoNames (приступљено 10.04.2019.)
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4. Претраживање и приказ резултата

Сва грађа у дигиталноj библиотеци Велики рат jе разврстана
у колекциjе ради лакшег сналажења и прегледниjег приказивања
података. Приликом формирања колекциjа примењени су и формални
и садржински принцип. Формални jе пратио основну поделу грађе
према њиховоj врсти, а садржински се показао као нужан. Тако jе
грађа подељена на следеће колекциjе: књиге, периодика, рукописна
грађа, плакати, слике, картографска грађа и разно. Међутим, чланови
стручног тима су, на основу своjих искустава у раду са другим
дигиталним библиотекама, али и кроз истраживања историjске грађе,
сматрали да би било корисно направити потколекциjе, jер би колекциjе
биле теже претраживе у случаjу да jе формални принцип расподеле
грађе остао и jедини. Тако, на пример, у колекциjи Књиге имамо поделу
на неколико потколекциjа, од коjих су неке: Књижевност, Правни
прописи, Велики рат Србиjе, Библиотека Напред. Ово jе урађено
са намером да се на jедном месту групишу сродне публикациjе и
корисницима омогући лакше сналажење и упоредна анализа поjедних
наслова.

На насловном екрану се налази поље за основну претрагу по кључноj
речи. Такође, корисници могу самостално да се крећу кроз поjединачне
колекциjе. Уз поjединачне наслове периодичних публикациjа, на десноj
страни екрана се налази део Доступна грађа, где се преко наведених
година и месеци директно може приступити грађи из одговараjућег
периода.

Међутим, захваљуjући могућностима напредне претраге, корисници
могу значаjно сузити критериjуме за претрагу, практично по свим
елементима описа jедног дигитализованог обjекта, као што су, на
пример: година издања, аутор, врста грађе итд. Даље сужавање претраге
може да се изврши захваљуjући филтерима за колекциjе или поменутих
Tag ознака. За претраживање помоћу Tag ознаке треба водити рачуна о
формату упита коjи мора да се поклапа са структуром ових ознака, па
тако, приликом претраживања, ознака месеца мора бити унета римским
броjем, година арапским, а одваjаjу се зарезом нпр. II, 1915.

На постављени упит, добиjа се страница са погоцима коjи одговараjу
постављеним параметрима за претрагу са малом сликом и насловом са
годином издања. Кликом на било коjи од ова два, отвара се страница
са детаљним описом тражене публикациjе и умањеним приказом прве
стране дигитализоване грађе. Кликом на слику отвара се дигитални
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обjекат и, у зависности од врсте грађе, омогућено jе даље листање
преко стрелица, али и прескакање на жељену страну. Грађу jе могуће
зумирати, а десни клик омогућава да се страница сачува као слика
на рачунару корисника. Општим условима за коришћење грађе10 су
дефинисани начини њене употребе.

5. Додатни садржаjи

Од самих почетака рада на овом проjекту, постоjао jе план да Велики
рат буде коришћен као помоћно средство у школама. На идеjу да
се уз дигиталну библиотеку формира и одељак За наставу, дошло
се захваљуjући поjединим члановима стручног тима коjи су имали
вишегодишње искуство у просвети. Кроз оваj сегмент наставницима и
ученицима jе омогућено да на jедном месту пронађу и као наставно
средство користе материjале везане за Први светски рат. Наставници
ту могу да пронађу педагошке савете, образовне стандарде за краj
основношколског образовања из области историjе, препоручену грађу по
темама и саме припреме за часове са линковима ка грађи на порталима
Велики рат и Europeana. Иако jе тематски уско везана за Први светски
рат, ова дигитална библиотека може да, поред очигледне примене у
настави историjе, има своjу примену и у настави српског jезика и
књижевности, верскоj настави, ликовном образовању, али и другим
предметима (Ковачевић и др., 2016).

Да би се оваj сегмент портала Велики рат додатно промовисао
осмишљен jе семинар „Дигиталне библиотеке посвећене Првом светском
рату као наставна средства“. Семинар jе акредитован од стране Завода за
унапређивање образовања и васпитања и одржан jе у пет наврата током
2014. и 2015. године. Полазници семинара су били махом наставници и
професори историjе из основних и средњих школа. Током семинара су
упознати са колекциjама и могућностима претраживања наjзначаjниjих
дигиталних библиотека посвећених Првом светском рату, са посебним
освртом на Велики рат, као и начинима да се ови садржаjи приближе
ученицима и код њих подстакну истраживачки дух.

Виртуелне изложбе су jош jедан сегмент коjим се грађа из дигиталне
библиотеке презентуjе корисницима и пружа могућност упознавања са
догађаjима, темама и личностима коjе су на своj начин обележиле оваj

10 Општи услови за коришћење грађе (приступљено 27.03.2019.)
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период. Актуелна изложба на порталу jе Црњански у рату, коjа jе уjедно
и jедина за сада.

На почетноj страни се налази и рубрика На данашњи дан, у коjоj
се аутоматски и насумично приказуjе грађа означена одговараjућим
датумом.

Међу додатним садржаjима се издваjа интерактивна мапа преко коjе
корисници могу да, помоћу геовизуелизациjе на мапи света, пронађу
место издања одређене грађе за време и непосредно по окончању
рата. Интерактивна мапа jе израђена на Google платформи. Одабиром
региона или града, долази се до директног линка ка публикациjи, а
употребом филтера за годину издања, врсту грађе и jезик публикациjе,
претраживање преко мапе jе могуће додатно ограничити (Калезић и
Михаиловић, 2014).

6. Резултати

После нешто више од шест година постоjања и рада дигиталне
библиотеке Велики рат, захваљуjући алату Google Analytics11 могуће jе
извршити анализу статистичких података о корисницима и коришћењу
и оствареним резултатима. Google Analytics омогућава праћење броjа
корисника, њихову географску локациjу, дужину траjања поjединачне
посете, броj страница коjе су корисници прегледали приликом jедне
посете и разне друге параметре.

Тако jе од промоциjе Великог рата до 31.12.2018. године укупан
остварени броj посета износио 102.550. Укупан броj поjединачних
корисника jе 58.588, а од тог броjа jе 17,7% сталних корисника. Током
овог периода прегледано jе укупно 2.081.557 страница, тj. нешто више од
20 страница по посети. Просечно траjање jедне посете jе око 6 минута. У
табели 1 jе дат преглед ових података по годинама, почев од 28.2.2013.
до краjа 2018. године.

У прва три месеца текуће године 2.238 корисника (од тога 17,9%
сталних) су остварили 3.332 поjединачне посете и прегледали 58.763
стране, уз просечну дужину траjања посете од 5.16 минута.

По географскоj локациjи корисника, као што jе и очекивано, наjвећи
броj их jе из Србиjе и земаља региона, али међу првих 10 земаља по

11 Google Analytics jе бесплатан сервис компаниjе Google коjи служи за
статистичка праћења посета веб-саjту (приступљено 10.04.2019.)

92 Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019.



Стручни рад

Година Броj
корисника

Броj
остварених
посета

Броj
посећених
страница
(по посети)

Просечно
траjање
посете (у
минутима)

2013 7.169 14.571 295.229 6,01
2014 11.797 24.465 657.023 8,09
2015 10.792 18.222 348.851 5,37
2016 10.338 15.605 274.453 5,07
2017 7.635 12.921 222.684 5,04
2018 10.854 16.766 283.317 4,46

Табела 1. Подаци о коришћењу дигиталне библиотеке Велики рат

броjу корисника, по подацима Google Analytics, налазе се и земље коjе
су у Првом светском рату биле главне учеснице, на обе стране.

Остали демографски подаци коjе jе могуће анализирати су пол и
старост корисника. Од укупног броjа корисника 54,15% их jе мушког
пола, а 45,85% женског. Што се старости тиче, наjвећи броj, њих 33,5%,
припада групи коjа има између 25 и 34 године, а следе их корисници
старости између 18 и 24 године – 27,5%. Удео корисника старости од 35
до 44 године jе 15,5%, од 45 до 54 jе 12,5%, а оних од 55 до 64 и оних
преко 65 године старости jе по 5,5%.

Google Analytics прати и податке о уређаjима коришћеним за приступ
Великом рату. Наjвећи броj посета jе обављен са стоних рачунара, тj.
око 75% свих посета, са мобилног телефона око 22% и тек око 3%
посетилаца користи таблет.

Подаци о коришћењу грађе, у периоду 28.3.2013. – 31.3.2019, по
Google Analytics, показуjу да jе наjвише посета имала монографиjа
Ратни албум 1914–1918, Андре Поповића, обjављена 1926. године
са 10.087 поjединачних посета. Следе jе прва и четрнаеста књига
колекциjе „Велики рат Србиjе за ослобођење и уjедињење Срба, Хрвата
и Словенаца“ са 8.651, односно 4.779 посета. Ова колекциjа, издавана од
1924. до 1937. године, у коjоj су обjављена документа Врховне команде
Краљевине Србиjе, представља непроцењив извор за сваког ко се бави
проучавањем периода Првог светског рата, па стога не изненађуjе
посећеност поjединачних књига.
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Слика 1. Географска локациjа корисника (28.3.2013. – 31.3.2019.)

Међу посећениjим страницама jе и албум са сличицама – Светски
рат у сликама : 1914–1918 : Млечна чоколада Шонда из тридесетих
година прошлог века коjи бележи 4.165 посета. Од периодичних
публикациjа наjпосећениjе jе пето годиште часописа Жена из 1918.
– 3.661 посета. Разгледница из Француске Serbie : la revanche ou la
mort има 3.071 посету, а разгледница са описом „Поднаредник Момчило
Гаврић од 10 година, коjему су родитеље убили аустриjски воjници,
излази на рапорт са своjим другом пред официра“ – 2.987.

Монографска публикациjа Трагични дани Београда, аутора Jована
Миодраговића из 1915. године, jе наjпосећениjа публикациjа обjављена
током ратног периода са 2.953 посете.

7. Закључак

Анализирани подаци о корисницима и коришћењу портала Велики
рат показуjу да jе ова дигитална библиотека, са просечним броjем
месечних посета од око 900, веома вредан и значаjан извор за проучавање
периода Првог светског рата. Старосна структура корисника показуjе да
све више њих даjе предност лако доступним и претраживим дигиталним
изворима информациjа у односу на оне традиционалне. Све ово указуjе
на потребу да стручни тим настави и даље одговорно да ради на развоjу
и промоциjи портала Велики рат. Иако jе основни проjекат завршен,
рад на унапређивању и обогаћивању се наставља, како континуираним
додавањем скениране грађе, тако и одржавањем предавања на коjима,

94 Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019.



Стручни рад

Земља Броj
корисника

Броj
остварених
посета

Броj
посећених
страница
(по посети)

Просечно
траjање
посете (у
минутима)

Србиjа 41.524 79.551 21,36 6,12
БиХ 3.017 4.075 21,08 6,32
САД 1.552 1.954 8,16 2,20
Црна Гора 1.103 1.752 21,43 6,33
Хрватска 1.059 2.135 24,78 10,03
Немачка 903 1.179 13,62 3,39
Бугарска 888 1.158 19,64 4,40
Француска 724 866 9,68 2,58
Велика Британиjа 707 819 8,75 2,35
Македониjа 704 1068 18,94 5,34

Табела 2. Преглед броjа корисника по географскоj локациjи и подаци о
коришћењу дигиталне библиотеке Велики рат (28.2.2013 – 31.3.2019.) – првих
10 места

у сусрету са корисницима, постоjећим и новим, тим долази до важних
сазнања и идеjа за будућност портала.
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„Ви сигурно знате ону причу о две козе коjе су управо jеле ролне
филма прављеног према jедном бестселеру, и jедна коза каже
другоj: Jа више волим књигу.“

Алфред Хичкок

1. Увод

Књижевност jе реч коjа изазива помисао на књиге. „Књижевност
jе врста уметности чиjе jе изражаjно средство реч. За исказивање
мисли, осећања, карактера, доживљаjа и догађаjа књижевност се служи
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jезиком. Наjпростиjе речено, књижевност означава сва писана дела коjа
имаjу естетичку вредност.“ (Simon and Delyse, 2014, 2)

Филм jесте документарно или играно дело снимљено на траци
(Pars pro toto, 2001, 2). Филм jе врста уметности коjа се служи
сопственим jезиком, граматиком и стилом. Са усклађеним редоследом
фотографских призора у кретању коjи при проjекциjи ствараjу илузиjу
реалности, филм поред сопствених изражаjних средстава користи и
средства других уметности попут књижевности, сликарства, позоришта
и музике (Што jе филм, 2019).

У Србиjи jе први филм приказан jуна 1896. године, у кафани „Код
златног крста“, док jе први српски филм „Живот и дело Бесмртног
Вожда Карађорђа“ снимљен далеке 1911. године.1

Иако се према пореклу и траjању не могу поредити, књижевност
и филм преплићу се узаjамно. Речи и слике чине величанствен
споj књижевности и кинематографиjе. Данас стоjимо опчињени пред
остварењима коjа прожимаjу књижевност и филмску уметност и указуjу
на њихов комплексан однос.

Предмет Мултимедиjални документи на Катедри за библиотекарство
и информатику, уведен jе школске 2009/2010. године залагањем
професора, ментора др Цветане Крстев. У оквиру овог предмета
студенти су били у могућности да стечена знања из области
библиотекарства, музеологиjе и архивистике сучељаваjу са знањима
из области информатике, програмирања, база података, дигиталног
текста итд. Комбиновањем свих аспеката настао jе, девети по реду
мултимедиjални документ, под називом „Књижевност на филму“.

2. Израда мултимедиjалног документа

Поjам мултимедиjалан, -лна, -лно Клаjн и Шипка дефинишу као
поjам коjи комбинуjе текст, графику, филм, видео и музику тако да
делуjу као целина (Клаjн и Шипка, 2006, 799). Према Студиjи Хоиц-
Божић, човек jе у стању да запамти око 20% података ако их jе само
чуо, 40% ако их jе и видео и чуо, те 75% ако их jе видео, чуо и активно
користио (Шта jе мултимедиjа и хипермедиjа, 2019, 6). Имаjући у виду
да живимо у времену мултимедиjа, морали смо добро да размислимо
како да на интерактиван, едукативан и забаван начин укрстимо стечена
1 Више можете прочитати у делу „Кинематографиjа у Србиjи 1896-1941“
Стевана Jовичића, доступном на вебу (приступљено: 29.6.2019)
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знања и садржаj представимо другима. Дакле, како да интерактивно
представимо информациjе.

2.1 Проналажење грађе

Први сегмент израде овог мултимедиjалног документа односио се на
то да студенти пронађу и попишу што више књижевних дела и њихових
домаћих филмских остварења. Током проналажења и пописивања,
асистент Бранислава Шандрих направила jе табелу у оквиру Гугл диска
како би сви студенти могли да приступе табели и попуњаваjу jе у складу
са текућим и предстоjећим задацима (слика 1).

Слика 1. Табела за унос пронађене грађе и задужења

2.2 Класификациjа података

Након пронађене 152 књиге и њима одговараjућих филмова други
сегмент био jе упоређивање наслова књига са називима филмова,
навођење аутора књиге и режисера филма, навођење године првог
издања књиге и године када jе филм снимљен, проналажење и
постављање траjног линка записа за књигу у Узаjамном каталогу
Републике Србиjе COBIB.SR.

Ови подаци морали су бити унети у табелу како би студенти отпочели
израду индекса.

2.3 Индекси

Израда индекса била jе веома битан део рада на проjекту jер
су се касниjи задаци заснивали управо на њима. Први корак био jе
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упоређивање и усаглашавање наслова књиге и назива филма. Други
корак био jе формирање назива индекса коjи се уписивао у табелу како
би студенти коjи су имали додатна задужења могли лакше да уносе
податке у табелу. Индекси су се распоређивали по рубрикама филм-
период, филм-глумци, филм-режисер, филм-монтажа, филм-музика,
филм-фотографиjа, књига-писац, књига-година првог издања, књига-
дечjа (слика 2).

Слика 2. Табела са унетим индексима

Након провере индекса требало их jе унети у базу „интерне“
Википедиjе како би се на краjу повезали са индексима на саjту.

2.4 Прикупљање података и метаподатака

Следећи корак био jе прикупљање основних података и
метаподатака. Што се тиче књига, основни подаци обухватали су:

– Назив публикациjе,
– Име и презиме аутора,
– Везу ка запису у COBIB.SR,
– Годину(е) издања,
– Редни броj издања,
– Да ли постоjе преводи и на коjе стране jезике,
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– Критике,
– Да ли jе књига награђивана и
– Рубрика „Остало“ коjа jе обухватала следеће – да ли jе из

књиге преузет цитат или позната реплика (реченица коjу треба
забележити), жанр књиге и слично.

Наjпре су истакнута дела Стевана Сремца, Бранислава Нушића,
Иве Андрића, Меше Селимовића – сва дела са коjима су се студенти
сретали у досадашњем школовању попут: Дервиш и смрт, Нечиста крв,
Проклета авлиjа, Орлови рано лете, Поп Ћира и поп Спира итд.

Мање позната или непозната књижевна дела овоj генерациjи
студената била су Последњи Стипанчићи, Мирис, злато и тамjан,
Дукат и дивљи пелин и Ближњи, док су више интересовања показали
за књиге Маjстор и Маргарита, Лаjање на звезде, Шешир професора
Косте Вуjића и Општинско дете.

Студенти су одређене публикациjе морали да прочитаjу због проjекта
како би прикупили валидне податке зарад што квалитетниjе обраде
података. То су: Бановић Страхиња, Дружба Пере Квржице и Добар
ветар, Плава птицо.

Када су у питању филмови, основни подаци односили су се на:

– Назив филма,
– Име и презиме режисера,
– Везу ка IMDB-у,2
– Година када jе филм снимљен,
– Продуцентску кућу,
– Списак главних глумаца,
– Музику,
– Монтажу,
– Фотографиjу,
– Сценарио,
– Везу ка промотивном видео запису на саjту YouTube (уколико

промотивни запис постоjи),
– Везу ка чланку на саjту Википедиjа (уколико чланак постоjи),
– Везу ка постеру,
– И рубрика „Остало“ у коjоj се налазе подаци – да ли jе филм

учествовао на неком фестивалу (Пулски фестивал, Нишки фестивал
и сл.) и да ли jе филм награђиван.

2 IMDB (на вебу)
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Због проjекта студенти су морали да погледаjу филмове унете у
табелу, а настале током 50-их, 60-их и 70-их година прошлог века како
би употпунили базу неопходним подацима. Наjвише недоумица било jе
у вези са филмовима сниманим у периоду од 1951. до 1960. године због
недостатка података, али и њихове тачности.

Наjпривлачниjи део израде овог дела задатка студентима jе био да
провере да ли се наслов публикациjе подудара са називом филма. Нпр.
филм Свети Георгиjе убива аждаху у режиjи Срђана Драгоjевића рађен
jе по књизи Душана Ковачевића Балкански змаjеви. Поред овога имамо:
Веџвудов прибор за чаj Милорада Павића екранизован под називом
Византиjско плаво, Николаj Љесков и његова Леди Магбет Мценског
округа приказана као Сибирска Леди Магбет, док jе књига Излет у
небо Гроздане Олуjић филмована као Чудна девоjка у режиjи Jована
Живановића. Такође Добри дух Загреба продуциран jе под насловом
Ритам злочина, Папрат и ватра Антониjа Исаковића као Три, док
књига Мемоарски записи Ивана Шибла постаjе филм Кад чуjеш звона.

2.5 Додатна задужења студената

Када су подаци прикупљени, обjедињени и обрађени, студентима
су у трећем сегменту рада расподељена додатна задужења коjа су
подразумевала проверу података и оформљених индекса.

Податке и индексе о аутору књиге проверавала jе Jелена Аћимовић,
наслов jе контролисала Тиjана Вучићевић, док jе за годину издања
књиге била задужена Настасjа Jовановић.

Рубрику глумци прегледале су: Jована Андоновска, Тиjана Савић и
Сава Тепавчевић контролисале су рубрику глумци.

Наслов филма прегледала jе Ана-Мариjа Недељку. Проверу
режисера радила jе Ана Ђорђевић, музику Милица Васковић,
фотографиjу Мариjа Шарчевић и монтажу Катарина Меглић. Период у
коjем jе филм настао прегледала jе Кристина Милоjевић.

Пошто су подаци проверени, и утврђено jе да су прецизни и тачни,
професорка Крстев jе студенте поделила у групе.

2.6 Програмирање и дизаjн веб-стране

У оквиру четвртог сегмента рада, тим за кодирање веб-стране
чинили су Александра Боjковић, Боjана Братић, Никола Миловановић
и Гаврило Милешевић. Задатак jе био да на основу прикупљених и

Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019. 101



Меглић К., „Књижевност на филму“, стр. 96–107

обрађених података израде веб-саjт. Усагласили су се да за израду
саjта користе HTML (HyperText Markup Language) и CSS (Casca-
ding Style Sheets), без напредниjег програмирања. На овакав потез
утицао jе изглед раниjих проjеката. Претходни радови попут „Жил
Верн: Пут око света за осамдесет дана“ (Перић et al., 2014), „ YU
рок сцена“ (Обрадовић et al., 2016), „Пролазим улицом твоjом...“
(Суботић et al., 2018) богати су анимациjама, сликама, текстовима и
визуелним аспектом уопште, стога jе донета одлука за класичан изглед
веб-странице, са индексима повезаним путем хипервеза. Сматрали су
да за обиље информациjа и велики броj индекса треба применити
далеко захтевниjе програмирање коjе превазилази њихове вештине и
могућности. На заjедничком састанку донета jе одлука да студенти
програмираjу без помоћи колега са других факултета, али и без помоћи
других институциjа.

У групи за Дизаjн били су Анђела Бибић, Ана Ђоковић, Настасjа
Jовановић и Jелена Аћимовић. Задатак групе био jе да осмисле изглед
саjта. Групи за кодирање веб-стране доставиле су фотографиjе и
одредиле боjу за позадину саjта. За позадину jе одабрана црна боjа.
Ненаметљива и елегантна, истиче текст. Фотографиjе коjе су коришћене
у сврху овог проjекта су у формату .jpg, а обрађивале су се у програму
LightShot,3 углавном ради подешавања величине.

2.7 Новина у оквиру Мултимедиjалних докумената – Квиз

Новина у односу на досадашње проjекте у оквиру предмета
Мултимедиjални документи jесте одељак „Квиз“.4

За рубрику „Квиз“ у групи су биле Катарина Меглић, Кристина
Милоjевић, Ана Кнежевић, Милица Нешић и Александра Бакић.
Креативност у овоj групи ниjе мањкала. Након осмишљених питања,
коjа су представљала лакши део задатка на ред jе дошао избор програма
за израду квиза. Поред Online Quiz Creator, Survey Monkey, ProProfs
Quiz Maker, Hot Potatoes избор jе сужен на FyreBox и iSpring QuizMaker
програме.

Изузев FyreBox-а и iSpring QuizMaker-а, остали програми нису се
учинили довољно добрим jер поред компликованог регистровања на саjт
имали смо потешкоћа због ограниченог броjа питања, заштите ауторских

3 LightShot (на вебу)
4 Квиз (приступљено: 1.8.2019)
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права, суженог избора комбинациjа питања, али и доплате за разне
додатке у оквиру програма.

Програм FyreBox5 има образац по коjем се израђуjе квиз.
Предодређена jе позадина, величина и врста слова. Да бисте осмислили
квиз морате се регистровати на саjт. Могу се написати инструкциjе за
кориснике и ограничити време играња, али за уметање аудио-визуелног
садржаjа захтева се доплата.

С обзиром на сва ограничења на коjа смо наишли, одлучено jе да се
користи програм iSpring QuizMaker 9,2 коjи се студентима учинио као
интерактиван и интересантан, уз то и лако савладив с обзиром да jе
сличан PowerPoint-у.

Након лаке и брзе регистрациjе, комплетно упутство за инсталирање
програма и израду квиза добиjа се на имеjл.

Слике, видео или аудио записе jе лако уметнути, а може се и
подесити жељена позадина. Корисник сам бира да ли ће на краjу квиза
бити приказани резултати, односно да ли jе и колико поена освоjио
процентуално.

Последња вариjанта квиза „Игранка без престанка“ посебно се истиче
због тога што представља вариjациjу свих питања, одговара се све док
се даjу тачни одговори, а након погрешног одговора тзв. „ланац питања“
се прекида и квиз се враћа на почетак.

Осмишљено jе неколико комбинациjа квиза коjе су постављене на
веб, корисник може приступити било коjоj вариjанти и проверити своjе
знање (слика 3).

2.8 Повезивање садржаjа и „интерна“ Википедиjа

„Обрада преосталих тема“ последња jе, али не и мање битна група,
у коjоj су били Jована Бобета, Невена Симоновић, Ана Ђорђевић,
Андриjана Михаjловић и Jована Марковић. Ова група проверавала jе,
последњи пут, индексе – поређала их абецедно и у сарадњи са колегама
из групе за кодирање веба повезала комплетан садржаj.

Повезивање комплетног садржаjа одвиjало се на следећи начин:
Студенти су користили шему као што jе приказано на слици (слика
4). Након што су неопходни подаци и индекси унети, све jе сачувано
у формату .html како би се на краjу све обjединило у jедном фолдеру.

Студенти са Катедре за библиотекарство и информатику су у оквиру
предмета Дигитални текст похађали у Универзитетскоj библиотеци
5 FyreBox (на вебу)
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Слика 3. Jедно од питања у квизу

„Светозар Марковић “ праксу коjа се односила на уређивање странице
Википедиjе.

С обзиром да су већ имали искуства на овом пољу, идеjа jе била
да направе нове чланке или уреде постоjеће на Википедиjи, а потом их
повежу са страницом коjу израђуjу. Из техничких разлога ниjе дошло до
реализациjе те идеjе, па смо уз помоћ асистента Браниславе Шандрих
оформили „интерну“ Википедиjу.

„Интерна“ Википедиjа jесте платформа коjа jе веома слична
оригиналноj Википедиjи и састоjи се од прикупљених података.

На почетку се може унети наслов књиге или филма како би се
добиле тражене информациjе. Након што се уђе у жељени одељак,
при врху стоjи име књиге и повлаком одвоjен назив филма како би
се разрешиле недоумице уколико се наслови књиге и филма разликуjу.
Затим следе фотографиjе, информациjе како о књизи тако и о филму,
и на краjу занимљивости, анегдоте и цитати везани за књигу и филм.
Док су се студенти у групама бавили своjим задацима, истовремено су
прикупљене податке и проверене индексе обjединили и поставили на
„интерну“ Википедиjу. Повезане су све странице и краjњи корак био jе
коначни изглед веб-стране.
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Слика 4. Приказ шеме на основу коjу се уносе индекси

Направљене су рубрике „Почетна страна“ са основним подацима и
музиком у позадини.

Младен Баjић, задужен за одабир композициjе проjекта, предложио
jе неколико песама. Студенти су jедногласно одабрали песму „Флоjд“.
Сматрали су да та песма одговара задатоj теми и представља одраз
духа генерациjе – динамичност и жељу за успехом.

Поред одељка „Почетна страна“ налази се одељак „Књиге“ са
подрубрикама „Писци“ и „Период“, потом следи рубрика „Филмови“
коjа се састоjи од подрубрика „Глумци“, „Режисери“, „Фотографиjа“,
„Монтажа“, „Музика“ и „Период“. Одељак „О-Проjекту“ са кратким
информациjама о проjекту, као и рубрика „Квиз“ где се може разонодити
и решавати квиз.

3. Закључак

Разлика овог мултимедиjалног документа у односу на досадашње
jесте у индексу коjи jе кључан за претрагу садржаjа. Као будући
библиотекари, студенти су се определили за абецедни поредак индекса
да би се посетиоци саjта лакше сналазили.

Рад на проjекту „Књижевност на филму“ студентима jе представљао
своjеврсни изазов, али и непроцењиво искуство. Изазов jер jе требало
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употребити до сад стечено знање на студиjама, а искуство jер као краjњи
резултат стоjи успешно остварен проjекат. Дилема књига или филм –
читати или гледати, jавља се и код оних коjи више читаjу књиге и код
оних коjи више гледаjу филмове.

Управо та дилема била jе главни мотив студентима због тога
што су кроз оваj проjекат обjединили познавање књижевности,
кинематографиjе, библиотекарства и других разноврсних области коjе се
тичу ове теме. Поjединачан допринос свакога од нас обогатио jе тимски
рад генерациjе.

Иако jе тема била комплексна, студенти су пажљивим одабиром
информациjа и метаподатака, залагањем на изради мултимедиjалног
документа, приближили тему будућим генерациjама.

Изjаве захвалности

Ниjе било лако младе људе усмерити, привући им пажњу и
мотивисати их, и зато велику захвалност дугуjемо професорки др
Цветани Крстев и асистенту Бранислави Шандрих.

Своjим саветима и помоћу допринеле су да превазиђемо препреке
коjе jе проjекат носио и научимо како да применимо стечено знање.

Уз неизмерну подршку и идеjе, а заjедничким залагањем и
уjедињавањем знања као резултат настао jе проjекат „Књижевност на
филму“ – коjи jе доступан jавности на саjту професорке Крстев у одељку
„Радови студената“.6
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Дигитализациjом jе, у наjопштиjем смислу, до сада омогућено траjно
чување само мањег дела материjала културног наслеђа, како у свету,
тако и у Србиjи. Jош мањи проценат овако сачуваних материjала
jе обрађен и стога ефективно доступан и приjемчив корисницима.
До сада су институциjе контролисале процесе дигитализациjе у
оба сегмента и тиме дефинисале токове креирања информациjа на
основу употребе дигиталних материjала културног наслеђа. Технолошке
могућности данас чине да процесе дигитализациjе могу равноправно
контролисати и поjединци, чиме се отвараjу броjна питања везана за
дигитализациjу књиге и културног наслеђа. Универзитетска библиотека
„Светозар Марковић“ у Београду придружени jе партнер проjектног
тима H2020 READ1 (Проjекат за препознавање и обогаћивање архивских
докумената) коjи се реализуjе од 2016. до jуна 2019. године.
Циљ проjекта jе развиjање платформе за аутоматско препознавање,
транскрипциjу и претраживање историjских докумената (Транскрибус)
коjа jе намењена истраживачима хуманистичких наука, архивистима,
библиотекарима, као и стручњацима из области информационих
технологиjа. Основа и главни предуслов за коришћење услуга
у оквиру Транскрибуса jесте дигитализациjа документа. У циљу
поjедностављивања и убрзавања процеса дигитализациjе истраживачи у

1 Recognition and Enrichment of Archival Documents, на вебу
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лабораториjи Computer Vision Lab на Техничком универзитету у Бечу2

развиjаjу мобилну апликациjу DocScan и преносни уређаj ScanTent.
Апликациjа DocScan jе отвореног кода и доступна jе на платформи Git-
Hub, као и на GooglePlay продавници, садржи приказ уживо, детектуjе
страницу документа у реалном времену, врши процену квалитета снимка
(прилагођавање фокуса) и омогућава режим рада у сериjи, односно
аутоматско фотографисање приликом окретања страницa. На оваj начин
jе учињен значаjан помак у демократизациjи дигитализациjе будући
да путем ове апликациjе мобилни андроид телефон постаjе уређаj за
скенирање. Са друге стране, преносни уређаj ScanTent функционише
као постоље за мобилни телефон када jе у режиму рада скенирања.

Делови програма H2020 READ реализовани су у Универзитетскоj
библиотеци „Светозар Марковић“ у Београду у оквиру проjеката коjе
jе финансирало Министарство културе и информисања Републике
Србиjе: „Нови хоризонт дигитализациjе“ за 2016. годину, „Рашчитана
стара српска ћирилица: оживљена руком писана прошлост“ за 2017.
годину, „Рашчитаност старе српске ћирилице: историjа и традициjа
надохват руке“ за 2018. Поред тога, у сарадњи са Градском библиотеком
у Новом Саду Универзитетска библиотека реализовала jе проjекат
„Демократизациjа дигитализациjе у библиотекама“, подржан кроз jавни
конкурс Фондациjе „Публика у фокусу“ средствима опредељеним из
буџета АП Воjводине за 2017. годину.3 Проjекат jе имао за циљ обуку
библиотекара, али и укључивање што већег броjа корисника у процес
дигитализациjе библиотечке грађе како би библиотечка и архивска грађа
постале доступниjе. У току октобра, новембра и децембра 2018. године,
као и у току марта, априла и маjа 2019. године одржано jе преко 30
радионица посвећених упознавању полазника са основним концептима
и идеjама о демократизациjи дигитализациjе, као и технологиjама коjе
ово омогућаваjу. Радионице су одржане у Универзитетскоj библиотеци
у Београду и Градскоj библиотеци у Новом Саду, укључуjући и њене
огранке. Радионице jе одржао тим Универзитетске библиотеке за развоj
и унапређење нових технологиjа у области дигитализациjе. У децембру
2018. године (20. и 21. децембра) одржане су две централне националне
радионице у Универзитетскоj библиотеци „Светозар Марковић“ у
Београду и Историjском архиву у Новом Саду на коjима су полазници
2 TU Wien, Faculty of Informatics, Institute of Visual Computing & Human-
Centered Technology, Computer Vision Lab на вебу

3 О реализациjи проjекта „Демократизациjа у дигитализациjи“ више на вебу
и на вебу
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Слика 1. Мобилна апликациjа DocScan
.

Слика 2. Преносни уређаj ScanTent
.
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имали прилике да раде са сопственом опремом и чуjу предавања др
Гинтера Милбергера (Günter Mühlberger), руководиоца паневропског
тима за развоj нових технологиjа у дигитализациjи у оквиру проjекта
READ.

Слика 3. Национална радионица у Београду
.

Слика 4. Национална радионица у Новом Саду
.

Даљи рад и усавршавање за коришћење поменутих технологиjа
наставља се у Универзитетскоj библиотеци у Београду у оквиру
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проjекта „Раскош потпуно рашчитане српске ћирилице: живо рукописно
наслеђе од Бранковића до Обреновића“ коjе финансира Министарство
за културу и информисање за 2019. годину и у оквиру акредитованог
програма за стручно усавршавање библиотекара „Демократизациjа
дигитализациjе у библиотекама“ аутора Наташе Дакић, Александре
Тртовац и Jелене Андоновски.4 На Европском нивоу, након завршетка
проjекта H2020 READ биће основана паневропска Колаборатива како би
се омогућила дугорочна одрживост резултата проjекта.

4 Више о акредитованом курсу „Демократизациjа дигитализациjе у
библиотекама“ на вебу
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Прелазак на каталогизациjу са нормативном
контролом у систему COBISS.SR
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РАД ПРИХВАЋЕН: 17. маj 2019.

Светлана Пуцаревић
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Универзитетскe библиотекe
„Светозар Марковић“
Београд, Србиjа

После система COBISS.SI (Словениjа) и COBISS.BG (Бугарска) и у
систему COBISS.SR (Србиjа) уведена jе каталогизациjа са нормативном
контролом. У нашем систему тако се успоставља нормативна контрола
личних имена, а предвиђена jе у неким наредним корацима и нормативна
контрола колективних тела и предметних одредница. Нормативна
датотека личних имена у домаћем систему зове се CONOR.SR. Преко
базе CONOR.SR врши се повезивање библиографских и нормативних
записа. База садржи нормативне записе с подацима о личним именима
аутора коjи су jединствено одређени за употребу у целом ситему
каталогизациjе и то jе jединствена база коjу користе и надограђуjу све
библиотеке коjе учествуjу у систему. Поцес преласка на каталогизациjу
са нормативном контролом подразумево jе припремне кораке коjи
су предузеле Библиотека Матице српске, Народна библиотека Србиjе
и Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“, као библиотеке
оснивачи и пуноправне чланице узаjамног система COBISS.SR.
Инициjална база CONOR.SR формирана jе 2013. године и у периоду
2013. до 2018. године вршена jе редакциjа записа у бази. Потпуни
прелазак на нов начин рада подразумевао jе следеће кораке:

Jеднодневни курс за каталогизаторе

Током 2018. године обављена jе обука предавача из три поменуте
библиотеке и образовање каталогизатора из свих библиотека у систему

Инфотека, год. 19, бр. 1, септембар 2019. 113



Пуцаревић С., Фурунџић С., „Нормативна контрола...“, стр. 113–116

COBISS.SR. У Универзитетскоj библиотеци „Светозар Марковић”
предавачи су одржали 12 курсева за око 250 каталогизатора из
универзитетских и факултетских библиотека у Београду, Нишу и
Крагуjевцу. Рад у нормативноj бази jе хиjерархиjски и основну
привилегиjу имаjу сви запослени коjи раде на каталогизациjи било коjе
врсте грађе.

Курс за редакторе нормативних записа

У Народноj библиотеци Србиjе организован jе курс за ажурирање
података у нормативним записима намењен тзв. „средњим“
редакторима, коjи су добили више привилегиjе. Наjвише привилегиjе
добили су тзв. „топ“ редактори.

Ажурирање постоjеће базе CONOR.SR

Година 2018. и почетак 2019. били су кључни период у погледу
редакциjе записа и брисања дупликата у постоjећоj бази CONOR.
Посебна пажња усмерена jе на утврђивање и брисање дупликата
коjи касниjе неће моћи да се бришу jер jе програм тако подешен.
Брисање записа након успостављања CONOR-а значило би да одређен
библиографски запис коjи jе повезан за конкретан нормативни запис
том приликом остаjе без одреднице (нормативне приступне тачке) и у
испису у ОРАС-у не би био коректан.

Важно jе било да се редигуjе што више записа за имена личности
коjе су значаjне за нашу културу, као и записи за ауторе за чиjа имена
jе повезан наjвећи броj библиографских записа.

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ била jе задужена
за редакциjу нормативних записа домаћих истраживача са чиjим
именима jе повезан наjвећи броj библиографских записа у систему CO-
BISS. Разрешавањем и брисањем великог броjа дуплираних записа у
CONOR-у база jе сређена што jе чини jедноставниjом за употребу и
повезивање нормативних и библиографских записа.

Тестна база за повезивање библиографских и нормативних записа
успостављена jе почетком априла 2019, када су извршене провере и
вежбе поступка рада пре самог преласка на праву базу.

У периоду од 13. до 14. априла 2019. ИЗУМ (Институт
Информациjских Знаности, Марибор) jе извршио инсталациjу
програмске опреме за нормативну контролу и повезивање CONOR-а
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са COBIB-ом и локалним базама података. Од 15. априла 2019. база
CONOR jе активна и у нашем систему COBISS.SR.

Сви обучени каталогизатори за каталогизациjу са нормативном
контролом прешли су на нови начин рада. Приликом креирања записа
нема више ручног уноса одреднице у блок 7ХХ, већ се запис за аутора:

– повлачи из базе CONOR ако одговараjићи запис већ постоjи
– креира и похрањуjе у базу CONOR уколико запис за аутора не

постоjи.

Због различитих потреба библиотека у систему COBISS и различитог
вођења одредница, база CONOR.SR садржи парове одредница, односно
нормативних приступних тачака. Прва нормативна приступна тачка се
увек наводи ћирилицом, а њен пар латиницом у паралелним пољима
200. На примерима то изгледа овако:

Пример 1. – домаћи аутор

200 1 <7>cb - ćirilica - srpska <a>Црњански <b>Милош <f>1893-1977
200 1 <7>ba – latinica <a>Crnjanski < b>Miloš <f>1893-1977

Пример 2. – страни аутор чиjе се име изворно пише латиницом

200 1 <7>cb - ćirilica – srpska <a> Ирби <b> Аделина Паулина < f> 1831-
1911

200 1 <7>ba – latinica <a> Irby <b> Adelina Paulina <f> 1831-1911

Пример 3. – страни аутор чиjе се име изворно пише ћирилицом

200 1 <7>ca - ćirilica - nije specifikovana <a>Достоевский <b>Фëдор
Михайлович< f>1821-1881

200 1 <7>ba - latinica <a>Dostoevskij <b>Fedor Mihajlovič <f>1821-1881

За ове ауторe, увек jе неопходан унос и упутнице, односно вариjантне
приступне тачке у пољу 400.

400 1 <7> cb – ćirilica - srpska <a> Достоjевски <b>Фjодор Михаjилович
<f>1821-1881
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Тренутан броj записа у нормативноj бази CONOR.SR око 52.000
записа.1

Потпуну синхронизациjу система и повезивање библиографских
записа коjи су креирани пре 15. априла 2019. са базом CONOR, извршиће
Институт информациjских знаности (ИЗУМ) до краjа jуна 2019.

Рад са нормативним записима предуслов jе за повезивање података
из локалних и узаjамног каталога са системом Отворених повезаних
података (Linked Open Data). Веруjемо да ћемо бити успешни у новом
процесу рада и да ће нормативна контрола унапредити и квалитет
библиографских записа и њихову унифицираност.

1 Стање на дан 25.4.2019.
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УПУТСТВО ЗА АУТОРЕ

Сви радови у часопису Инфотека обjављуjу се на енглеском и на српском jезику
у истом издању. Аутори треба да доставе своjе радове на jедном од ова два
jезика; тек након обавештења о прихватању рада, очекуjе се да аутор пошаље
превод (за српске ауторе; за све друге ауторе часопис ће обезбедити превод са
енглеског jезика на српски jезик). Осим у штампаном издању, сви радови се
обаjављуjу и онлаjн у отвореном приступу.

КАТЕГОРИЗАЦИJА РАДОВА

За документе прихваћене за обjављивање и коjи подлежу рецензиjи примењуjе
се следећа категоризациjа у часопису:

1. Научни чланци:
– Оригинални научни рад (са претходно необjављиваним резултатима

сопствених истраживања научном методом);
– прегледни рад (коjи садржи оригиналан, детаљан и критички приказ

истраживачког проблема или подручjа у коме се допринос аутора
показуjе и аутоцитатима);

– претходно саопштење (оригинални научни рад прелиминарног
карактера и мањег обима);

– научна расправа и осврти на одређену тему заснована на научноj
аргументациjи.

2. Стручни чланци коjи представљаjу искуства корисна за унапређење
професионалне праксе

3. Информативни прилози могу бити:
– уводници и коментари;
– прикази књига, рачунарског програма, база података, стандарда и сл.;
– научног догађаjа, jубилеjа.

Радови класификовани као научни мораjу имати бар две позитивне
рецензиjе. Ставови Редакциjе не мораjу се подударати са ставовима у
обjављеним радовима. Рад се не може прештампавати нити обjавити под
сличним насловом нити у измењеном облику.

ЕЛЕМЕНТИ РУКОПИСА

За научне и стручне радове, потребно jе доставити следеће податке:
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1. Радови не би требало да буду дужи од 15 страна A4 формата, писаних
врстом слова Times New Roman величине 12pt. У случаjу дужих радова,
потребно jе ступити у контакт са уредницима часописа.

2. Имена и презимена свих аутора требало би да буду написана оним редом
коjим ће се поjавити у обjављеном раду.

3. Пуно име jедног или више аутора, без назнака титула и диплома, треба да
буде достављено уз e-mail адресу, као и уз пун, званичан назив институциjе
коjоj припадаjу (у сложеним организациjама се наводи укупна хиjерархиjа
назива, одозго надоле).

4. Наводи се и датум слања рада.
5. Аутори треба да предложе категориjу свог рада, премда коначну одлуку о

категоризациjи доноси главни уредник.
6. Информативни сажетак, НЕ ДУЖИ ОД 200 РЕЧИ, коjи jезгровито

представља суштину рада, циљ истраживања и примењене методе и пружа
главне закључке, треба да буде достављен уз рад. Сажетак треба написати
на оба jезика коjи се користе за обjављивање часописа. У сажетку,
аутори треба да користе термине коjи се као стандардни често користе за
индексирање и претраживање чланака.

7. Аутори треба да доставе наjмање 3 и не више од 10 кључних речи, одвоjених
зарезима, коjе означаваjу главне поjмове представљене у раду. Списак
кључних речи треба доставити на оба jезика коjи се користе за обjављивање
часописа.

8. Ако рад произилази из мастер рада или докторске тезе, аутори треба да
доставе назив тог рада или тезе, као и датум када су рад или теза предати
и назив надлежне институциjе.

9. Ако рад представља резултат учешћа аутора у неком проjекту или програму,
аутори би требало да укажу захвалност институциjи коjа jе била задужена
за финансирање у посебном одељку под називом „Изjаве захвалности” на
краjу рада, пре одељка под називом „Литература“. У истом том одељку
требало би навести имена особа коjе су помогле у изради рада.

10. Ако jе неки рад представљен на конференциjи, али ниjе изашао у зборнику
радова са те конференциjе, то такође треба нагласити у засебноj белешци.

11. Аутори могу да користе фусноте, док употреба напомена на самом краjу
текста ниjе дозвољена; ипак, треба избегавати употребу предугачких
фуснота. Аутори могу да убаце додатке у своjе радове.

12. Реферисани материjал треба да буде излистан у одељку под називом
„Литература“ на краjу рада. У списку реферисаних радова аутори треба
да наведу све информациjе коjе су неопходне за проналажење радова на
коjе се реферише. У овом одељку треба да се наведу све библиографске
jединице реферисане у раду – такође, овде не треба да се поjави ниjедна
библиографска jединица коjа у раду ниjе реферисана.
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ПРАВИЛА УРЕЂИВАЊА ПРИХВАЋЕНИХ РАДОВА

1. Препоручуjе се и подржава слање радове припремљених коришћењем
пакета LATEX, коришћењем стила часописа (стил часописа и сви потрени
пакети могу се преузети са саjта часописа). Аутори коjи нису упознати
са коришћењем овог пакета треба да припреме своj рад у програму Word
(формати .docx, .doc, .rtf или .txt). Аутори коjи користе програм Word на
треба на посебан начин да га форматираjу – пребацивање у LATEX ће обавити
редакциjа часописа.

2. Радови писани на српском jезику треба да буду откуцани ЋИРИЛИЧНИМ
писмом jер ће на том писму бити и штампани. Изузетак су jедино делови
текста за коjе jе коришћење другог писма, на пример латиничног, погодниjе.
Све врсте писама треба представити користећи Unicode UTF-8 кодни
распоред.

3. Наслов рада не би требало да буде написан великим словима. Дужина
наслова треба да буде у разумним границама – пожељно jе да то буде мање
од 100 карактера. За све наслове, аутори треба да доставе скраћене верзиjе
тих наслова коjе ће бити коришћене у заглављима.

4. Искошена слова (Italic) jе могуће користити за истицање у тексту, док
се подебљана слова (Bold) или искошена подебљана (Italic bold) могу
користити ако jе то неопходно. Употребу подвучених слова (Underlined)
треба избегавати. Молимо да не истичете целе реченице, нити целе пасусе.

5. Рад може бити подељен у одељке и пододељке, али не треба користити више
од два нивоа наслова одељака. Сви одељци ће бити на одговараjући начин
нумерисани. Додаци треба да дођу на краj рада, а ако их има више и они ће
бити означени. Ако се користе листе, не треба користити више од два нивоа
угњеждености.

6. Сви пасуси треба да буду раздвоjени jедним празним редом (jедним
притиском на дугме Enter).

7. Код припреме табела и слика треба водити рачуна да се радови штампаjу у
А5 формату, тако да треба избегавати сувше широке табеле. Све илустрациjе
треба припремити у неком од формата коjи сажимањем не губе на
квалитету, на пример .png, .tif или .jpg и у резолуциjи од наjмање 300 dpi.

8. Молимо ауторе да, ако jе то могуће, додаjу везу на екран са кога jе неки
снимак екрана узет. Препоручуjемо да аутори приликом чувања снимка
екрана, или дела екрана, користе Zoom опциjу претраживача или неког
другог програма. За диjаграме коjи су произведени помоћу програма Ex-
cel, молимо да доставите оригинални .xls документ.

9. Све табеле, илустрациjе, диjаграме и фотографиjе треба припремити као
засебне датотеке, црнобеле за штампање, а у боjи за онлаjн верзиjу. Наслови
испод табела, илустрациjа, диjаграма или фотографиjа треба да остану у
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тексту. Свака датотека треба да носи исто име као главни текст, уз опис
врсте материjала коме jе додат редни броj у тексту. На пример, датотека у
коjоj се налази четврта по реду слика у раду под називом „Пример“ треба
да буде именована Пример_слика_4.

10. Молимо да додате све потребне датотеке у коjима су обjашњени неки
посебни аспекти форматирања Вашег рада.

11. Уколико се у раду поjављуjу URL адресе веб страница на чиjи се садржаj
текст реферише, њих би требало наводити у фуснотама, уз обавезно
навођење датума када jе страници приступљено.

БИБЛИОГРАФИJА И ЦИТИРАЊЕ

1. Коришћену литературу навести на краjу текста, у оквиру ненумерисаног
одељка Литература. Оваj одељак треба да садржи сва дела наведена у
тексту, и ништа више од тога. Реферисану литературу не треба наводити
у фуснотама у оквиру самог текста.

2. Сва дела треба сложити по азбучном реду имена аутора, уредника или
издавача (ако аутор ниjе наведен), а уколико се jавља више дела истог
аутора њих треба поређати у хронолошком редоследу.

3. За израду референци користити Чикаго стил – (Chicago Style)
(www.chicagomanualofstyle.org).

4. Наводити пуне, а не скраћене наслове часописа или акрониме.
5. Сви аутори, без обзира да ли предаjу рукопис припремљен

коришћењем LATEX-a или Word-а, припремиће све библиографске
jединице из одељка литература и у BibTeX према
шаблонима коjи су наведене уз примере на саjту Инфотеке
(http://infoteka.bg.ac.rs/index.php/sr/upu-s-v-z-u-r).
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